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			Pro Roberta Cornoga,
Fredrica Browna 
a Phillipa Josého Farmera


			Upozornění
Všechny osoby, bohové a planety 
v tomto příběhu jsou smyšlené.
Jakákoli shoda jmen je náhodná.
– R. A. H.


			předmluva

			Pokud se vám toto vydání zdá být tlustší a obsáhlejší než první verze Cizince v cizí zemi, nemýlíte se. Jedná se o původní podobu díla – tak, jak ho Robert Heinlein stvořil a sepsal.

			Předchozí vydání obsahovalo v angličtině kolem sto šedesáti tisíc slov, zatímco toto se pohybuje kolem dvou set dvaceti tisíc. V Robertově rukopisu bylo obvykle dvě stě padesát až tři sta slov na stránku, v závislosti na počtu dialogů. Pokud tedy vezmeme průměrných dvě stě sedmdesát pět slov na stránku v osmisetstránkovém rukopisu, dostaneme se na oněch dvě stě dvacet tisíc slov, možná i trochu víc.

			V roce 1961, kdy byla tato kniha poprvé vydána, se od obvyklé produkce v žánru science fiction natolik lišila, že se redaktoři dožadovali zkrácení a odstranění několika scén, které by tehdy mohly pohoršovat veřejné mínění.

			V listopadovém vydání Astounding Science Fiction z roku 1948 redakce otiskla dopis editorovi s návrhy na povídky, které by mohly být publikovány v následujícím roce. Jednou z nich byla i povídka Roberta A. Heinleina – „Propast“.

			Zmíněný editor John W. Campbell Jr. to s Robertem dlouze probíral a nakonec usoudili, že do listopadu 1949, kdy měl magazín znovu vyjít, bude dost času napsat všechny povídky, k nimž onen fanoušek už vymyslel názvy, a Robert slíbil dodat odpovídající příběh. Většina ostatních autorů se přidala také a ono vydání vešlo ve známost jako „Cestování v čase“.

			Robert tedy musel vymyslet povídku, k níž by se hodil název „Propast“.

			A tak jsme si na to spolu sedli a probrali různé možnosti. Mezi jinými nepoužitelnými návrhy jsem zmínila i zápletku o dítěti vychovaném mimozemskou rasou. Robert namítl, že podobné téma je na povídku příliš obsáhlé, ale přesto si ho poznamenal. Téhož večera se zavřel v pracovně, rozepsal několik alternativ a odložil je stranou.

			Pro název „Propast“ vymyslel jiný příběh.

			Rozepsané poznámky zůstaly v šuplíku několik let, než se Robert pustil do románu, z něhož se nakonec vyklubal Cizinec v cizí zemi. Tehdy se mu příběh nedařilo pořádně uchopit, a tak ho odložil. Několikrát se k němu pokusil vrátit, ale dokončil ho až v roce 1960, ve verzi, jakou nyní držíte v ruce.

			V roce 1960 se nakladatelé Cizince v cizí zemi báli – až příliš se lišil od prověřených bestsellerů. A tak, ve snaze minimalizovat případné ztráty, Roberta požádali, aby rukopis zkrátil na sto padesát tisíc slov, tedy zhruba o sedmdesát tisíc slov. A to nebyly jediné změny, které musel Robert udělat, než se nakladatelství odvážilo knihu vydat.

			Vyškrtat téměř čtvrtinu obsáhlé, komplikované knihy byl takřka nadlidský úkol, ale Robert se ho přesto chopil a během několika měsíců se mu podařilo knihu zkrátit na sto šedesát tisíc osmdesát sedm slov. Byl přesvědčený o tom, že nic dalšího už vyškrtnout nelze, a nakladatel rukopis přijal.

			Následujících dvacet osm let kniha vycházela v této podobě.

			V roce 1976 Kongres schválil nový autorský zákon, v němž se uvádělo mimo jiné i to, že pokud autor zemře a jeho pozůstalý partner se rozhodne licenční právo na vydání díla obnovit, musí s ním být uzavřena nová smlouva. Robert zemřel v roce 1988 a rok nato vypršela nakladateli licence na vydávání Cizince v cizí zemi.

			Robert si na rozdíl od mnoha jiných autorů nechával kopie originálních verzí rukopisů tak, jak je nakladateli původně odevzdal. Všechny spravovala knihovna Kalifornské univerzity v Santa Cruz, která mu sloužila jako archiv. Vyžádala jsem si od nich původní rukopis a přečetla ho spolu se zkrácenou vydanou verzí. A došla jsem k závěru, že byla chyba knihu proškrtat.

			Proto jsem rukopis poslala Eleanor Woodové, Robertově agentce. Eleanor si rovněž přečetla obě verze a souhlasila se mnou. Kontaktovaly jsme nakladatele a nabídly jim k vydání tuto staronovou verzi.

			Příběh o vynuceném proškrtání knihy nikdo z nich neznal, protože se za ty roky všichni redaktoři a editoři v nakladatelství prostřídali. Tato verze pro ně tudíž byla naprostým překvapením.

			Také jim však připadala lepší a rozhodli se ji vydat.

			Proto nyní držíte v rukou původní verzi Cizince v cizí zemi, jak jej Robert Anson Heinlein napsal.

			Jména hlavních postav hrají v zápletce obrovskou roli a byla vybrána s důkladnou pečlivostí: Jubal znamená „otec všech“, Michael znamená „Kdo se podobá Bohu?“ a zbytek nechám k dohledání vám, čtenářům.

			 

			Virginia Heinleinová

			Carmel, Kalifornie


			část PRVNÍ
jeho poskvrněný původ


			kapitola 1

			Kdysi dávno, když byl svět ještě v plenkách, žil Marťan jménem Smith.

			Valentine Michael Smith byl stejně skutečný jako daně, ale zároveň byl jediným zástupcem své rasy.

			První lidská výprava ze Země na Mars vycházela z předpokladu, že největší nebezpečí pro člověka ve vesmíru představuje opět jen člověk. V té době, pouhých osm pozemských let od založení první lidské kolonie na Luně, bylo možné mezi planetami cestovat jen s využitím jejich přitažlivých sil, po zdlouhavých půlelipsách spojujících obě oběžné dráhy, což v případě cesty ze Země na Mars činilo dvě stě padesát osm dní cesty tam a zpět, plus čtyři sta padesát pět dní čekání na Marsu, než se obě planety znovu doloudají do správné pozice, která umožní trajektorii dvojdotekové půlelipsy – dohromady téměř tři pozemské roky.

			A kromě únavné délky byla tato mise i riskantní. Aby ji Posel, v podstatě primitivní létající rakev, vůbec mohl absolvovat, musel načerpat palivo na vesmírné stanici a pak se téměř připíchnout k zemské atmosféře. Kdyby se mu podařilo doletět na Mars, zpátky by se už vrátil snadno – pokud by nehavaroval při přistání, pokud by mise na Marsu našla dost vody na doplnění reaktorů a nějaké jídlo a pokud by se nepokazilo tisíc dalších drobností, které se pokazit mohly.

			Mnohem větší nebezpečí se však ukrývalo v psychickém vypětí. Posádka měla strávit tři pozemské roky namačkaná v kleci jako laboratorní krysy, a proto spolu musela vycházet mnohem lépe, než spolu lidé obvykle vycházejí. Posádku tvořenou samými muži velení zamítlo jako nezdravé a společensky nestabilní prostředí, a namísto toho se přiklánělo k vytvoření skupiny čtyř manželských párů, za ­předpokladu, že by se našly dvojice, které by zkušenostmi a specializací zároveň vyhovovaly potřebám mise.

			Organizace mise připadla Edinburské univerzitě a ta pověřila sestavením posádky Institut společenských věd, jemuž po prvotním vyřazení nevhodných dobrovolníků na základě jejich věku, zdravotního či psychického stavu, tělesné konstituce či povahy zůstalo přes devět tisíc kandidátů, kteří základní kritéria splňovali – byli fyzicky i duševně v kondici a ovládali alespoň jednu z požadovaných odborností. Očekávalo se, že Institut nebude mít problém sestavit několik různých osmičlenných posádek tvořených různými páry, z nichž by si univerzita mohla vybrat.

			Nesložil však žádnou. Mise potřebovala pilota lodi, lékaře, kuchaře, strojaře, kapitána, jazykovědce, chemika, elektrikáře, fyzika, geologa, biochemika, biologa, jaderného inženýra, fotografa, botanika a raketového konstruktéra. Každý člen posádky by tedy musel ovládat více než jeden obor, nebo být schopen se ho v krátkém čase doučit. Institut našel stovky kombinací osmičlenné posádky, která by kritéria splňovala – pouze tři z nich tvořily čtyři manželské páry, jež zároveň odpovídaly zdravotním a inteligenčním požadavkům. Když ale psychologové zhodnotili kompatibilitu všech tří kombinací s ohledem na povahové rysy jednotlivců, bezradně zakroutili hlavou.

			Univerzita vědcům z Institutu navrhla zmírnit vstupní kritéria a ti upjatě namítli, že od projektu raději zcela odstoupí. Mezitím počítačová programátorka, jejíž jméno se nedochovalo, sestavila algoritmus, který vyhledával posádky složené ze tří párů. Objevila několik tuctů kompatibilních kombinací, z nichž každou charakterizoval především chybějící čtvrtý pár, jejž bylo nutné dohledat a doplnit. Počítače pracovaly dál a zahrnovaly do výpočtů úmrtí, stažené přihlášky i nové dobrovolníky.

			Kapitán Michael Brant, lékař, velitel, pilot s neomezenou licencí a ve třiceti letech veterán z cesty na Měsíc, měl nejspíš v Institutu zvěda, někoho, kdo mu byl ochoten vyhledat jména svobodných kandidátek, s nimiž by Michael mohl tvořit adekvátní doplňující dvojici, a pak je­jich jména projet zkušebním programem, který rozhodoval o kompatibilitě celé osmičlenné skupiny. Rozhodně by to vysvětlovalo, proč se zničehonic rozjel do Austrálie a požádal o ruku doktorku Winifred Coburnovou, o devět let starší jazykovědkyni s koňskou tváří. Na fotografiích v Carlsbadském archivu je zachycená s lehce pobaveným výrazem, jinak by ji však asi nikdo neoznačil za atraktivní.

			Nebo možná Brant žádné interní informace k dispozici neměl a jednal čistě na základě intuitivní drzosti nezbytné k velení výzkumné misi. Každopádně diody zablikaly, počítač vyplivl seznam jmen a posádka Posla byla na světě:

			Kapitán Michael Brant, velitel, hlavní pilot, záložní kuchař, záložní fotograf a raketový konstruktér;

			Doktorka Winifred Coburnová Brantová, čtyřicet jedna let, jazykovědkyně, zdravotní sestra, archivářka a správkyně zásob;

			Pan Francis X. Seeney, dvacet osm let, důstojník, kopilot, navigátor, astrofyzik a fotograf;

			Doktorka Olga Kovalicová Seeneyová, dvacet devět let, kuchařka, biochemička, botanička;

			Doktor Ward Smith, čtyřicet pět let, lékař a chirurg, biolog;

			Doktorka Mary Jane Lyleová Smithová, dvacet šest let, jaderná inženýrka, strojařka a technička;

			Pan Sergej Rimský, třicet pět let, elektroinženýr, chemik, strojař, kryolog;

			Paní Eleanora Alvarezová Rimská, třicet dva let, geoložka a selenoložka, botanička.

			Skupina disponovala vyváženou směsicí odborností a schopností, ačkoli některé z nich dotyční získali jen díky intenzivnímu studiu v týdnech před startem. Mnohem důležitější však bylo to, že si vyhovovali povahově.

			Snad až příliš.

			Posel odstartoval dle plánu, bez komplikací. Zpočátku vyznívaly každodenní zprávy příznivě. Jak se loď vzdalovala a signál slábl, začala posádka vysílat hlášení přes pozemské rádiové satelity. Vše se zdálo být v pořádku a nejvážnějším problémem, který musel doktor Smith řešit, byla dermatofytóza – po prvním týdnu si totiž posádka na stav beztíže zvykla a léky na nevolnost už nikdo nepotřeboval. Pokud měl kapitán Brant nějaké potíže s morálkou či kázní na palubě, Zemi je nehlásil.

			Posel dorazil na oběžnou dráhu měsíce Phobosu a dva týdny tam zůstal kvůli fotografickému průzkumu. Potom kapitán Brant poslal na Zemi zprávu: „Zítra ve dvanáct hodin greenwichského hvězdného času se pokusíme přistát jižně od Lacus Soli.“ Žádnou další zprávu Země od Posla neobdržela.


			kapitola 2

			K druhé výpravě na Mars došlo až za čtvrt pozemského století. Šest let poté, co se Posel odmlčel, se k Marsu vydala sonda Zombie, financovaná Geologickou společností a La Société Astronautique Internationale. Dostala se až na oběžnou dráhu Marsu, tam počkala, dokud se planety nedostaly do správného postavení, a zase se vrátila. Pořízené fotografie zobrazovaly nehostinnou krajinu a přístroje potvrzovaly řídkost atmosféry, nevhodné pro přežití lidské rasy.

			Snímky ze Zombie však zároveň jasně dokazovaly, že „kanály“ nejsou přírodního původu, a vědci odhalili i několik dalších detailů, které se daly vyložit pouze jako pozůstatky měst. Nebýt třetí světové války, nepochybně by bez prodlení následovala další výzkumná mise s lidskou posádkou.

			Válka a odklad však nakonec vyústily v mnohem silnější, bezpečnější expedici, než byl ztracený Posel. Federační loď Vítěz, s výhradně mužskou posádkou čítající osmnáct zkušených kosmonautů a dvě desítky mužských osadníků, překonala díky Lylepohonu vzdálenost mezi planetami za pouhých devatenáct dní a přistála jižně od Lacus Soli, jak měl kapitán van Tromp v úmyslu, protože součástí mise bylo i pátrání po Poslovi. Výprava na Zemi denně posílala rádiové zprávy, avšak tři z nich obsahovaly více než vědecké údaje. První zněla:

			„Raketová loď Posel objevena. Žádní přeživší.“

			Druhá světem otřásla ještě více: „Mars je již osídlen.“

			A třetí: „Oprava zprávy 23–105: Objevili jsme jednoho přeživšího z Posla.“


			kapitola 3

			Kapitán Willem van Tromp byl rozumný muž se srdcem na správném místě. Krátce před přistáním na Zemi odeslal zprávu: „Můj pasažér nesmí, opakuji, nesmí být vystaven stresu z veřejného přivítání. Připravte vznášedlo s nízkou gravitací, nosítka, sanitku a ozbrojenou stráž.“

			Vyslal dokonce palubního lékaře, doktora Nelsona, aby dohlédl na to, že Valentine Michael Smith bezpečně dorazí do lékařského střediska v Bethesdě, kde ho jemně uloží na hydraulické lůžko a přidělí mu patřičnou stráž, aby ho nikdo neobtěžoval. Van Tromp se mezitím účastnil mimořádného jednání Federální Velerady.

			Zatímco lékaři zvedali Valentina Michaela Smithe na lůžko, velministr pro vědu nedůtklivě odsekával: „Chápu, kapitáne, že vaše pozice vojenského velitele, třebaže na vědecké expedici, vám propůjčuje právo dožadovat se nezvyklých lékařských postupů v otázce zajištění osoby, jež se dočasně nachází ve vaší péči, avšak nechápu, proč i nyní narušujete protokolární postup mého oddělení. Smith pro nás přece představuje studnici vědeckých poznatků!“

			„Ano, nejspíš ano, pane.“

			„Tak proč –“ Velministr pro vědu se odmlčel a otočil se k velministrovi pro mír a vojenskou bezpečnost. „Davide? Tato záležitost nyní očividně spadá pod mou pravomoc. Vydáš příslušné rozkazy svým lidem? Takové vědecké kapacity, jako jsou profesor Kennedy a doktor Okadžima, abych jmenoval jen dva, nemůžu držet na uzdě věčně. Po­dobné jednání si nenechají líbit.“

			Velministr pro mír se namísto odpovědi zvědavě zahleděl na kapitána van Trompa. Kapitán zavrtěl hlavou. „Ne, pane.“

			„Proč ne?“ naléhal velministr pro vědu. „Sám připouštíte, že nemocný není.“

			„Nech kapitána, ať nám to vysvětlí, Pierre,“ krotil ho velministr pro mír. „Kapitáne?“

			„Smith není nemocný, pane,“ potvrdil kapitán, „ale není ani zcela v pořádku. Ocitl se v neznámém gravitačním poli – váží nyní dvaapůlkrát tolik než na Marsu a jeho svaly se musejí přizpůsobit. Není zvyklý na zdejší tlak vzduchu. Vlastně je zde pro něj nové úplně všechno a další stres by nejspíš neunesl. Ksakru, vždyť i já jsem teď z pozemské gravitace k smrti vyčerpaný, a to jsem se na téhle planetě narodil.“

			Velministr pro vědu se opovržlivě zašklebil. „Pokud vás trápí jen jeho adaptace na nové podmínky, pak vás, drahý kapitáne, mohu ujistit, že jsme na to mysleli. Budeme důsledně monitorovat jeho dýchání i srdeční činnost. Nejsme takoví omezenci, za jaké nás máte. Koneckonců já byl ve vesmíru taky. Vím, jaké to je. Tenhle muž musí –“

			Kapitán van Tromp usoudil, že nastala správná chvíle pro ztropení scény. Zaprvé se mohl vymluvit na únavu – velmi reálnou únavu; měl pocit, jako by právě přistál na Jupiteru – a zadruhé si trochu samolibě uvědomoval, že ani velministr si nedovolí oponovat kapitánovi první úspěšné mise na Mars.

			A tak ho přerušil se znechuceným odfrknutím. „Hhmpf! Tenhle muž… Tenhle muž! Copak to opravdu nechápete?“

			„Co?“

			„Smith… není… muž.“

			„Cože? Nerozumím, kapitáne.“

			„Smith není člověk. Je to inteligentní bytost s lidskými geny a předky, ale není to člověk. Je to Marťan. Jsme první lidé, s nimiž se setkal. Považuje se za Marťana a cítí se jako Marťan. Vychovala ho rasa, která s námi nemá nic společného. Dokonce neznají ani sex. Smith v životě nepotkal ženu – pokud jste při převozu dodrželi moje pokyny. Možná má lidské předky, ale vyrostl jako Marťan. Takže pokud ho chcete ­dohnat k šílenství a zahodit tak tu ‚studnici vědeckých poznatků‘, klidně povolejte svoje namistrované profesůrky a pusťte je na něj. Nenechte ho přizpůsobit se téhle šílené planetě a rovnou se na něj vrhněte a vymačkejte ho jako citron. Co mně je po tom! Já svoji práci odvedl!“

			Nastalé ticho přerušil až generální tajemník Douglas. „A odvedl jste ji výborně, kapitáne. Vaše rady vezmeme v potaz a mohu vás ujistit, že nebudeme jednat zbrkle. Jestliže tento muž, nebo muž-Marťan, Smith, potřebuje několik dní na aklimatizaci, dostane je. Věda se určitě nezblázní – takže se uklidni, Pete. Co kdybychom tuto otázku prozatím odložili a věnovali se jiným záležitostem, pánové? Kapitán van Tromp si potřebuje odpočinout.“

			„Jedna věc nepočká,“ ozval se velministr pro styk s veřejností.

			„Co, Jocku?“

			„Jestli tohohle Muže z Marsu brzy neukážeme lidem, vypuknou nepokoje, pane tajemníku.“

			„Hmm – to trochu přeháníš, Jocku. Samozřejmě zveřejníme zprávy o Marsu, já vystoupím s prohlášením o kapitánovi a jeho statečné posádce – zítra. Kapitán van Tromp poskytne rozhovor o svých zkušenostech – samozřejmě po vydatném odpočinku, kapitáne.“

			Velministr zavrtěl hlavou.

			„Něco se ti nezdá, Jocku?“

			„Občané očekávali, že jim expedice přiveze alespoň jednoho živého Marťana, na kterého by se mohli chodit dívat. Vzhledem k tomu, že se tak nestalo, potřebujeme Smithe a potřebujeme ho rychle.“

			„‚Živého Marťana?‘“ Tajemník Douglas se obrátil ke kapitánovi. „Přivezl jste videozáznamy Marťanů, nebo ne?“

			„Tuny.“

			„To ti musí stačit, Jocku. Jakmile vyčerpáme živé výstupy, začneme vysílat videozáznamy Marťanů. Lidi budou nadšení. A nyní, kapitáne, co se týče možnosti extrateritoriality – říkáte, že Marťané nebyli proti?“

			„No, ne, pane – ale nebyli ani pro.“

			„Asi nechápu.“

			Kapitán van Tromp se kousl do rtu. „Nevím, jak to vysvětlit, pane. Mluvit s Marťanem se podobá rozhovoru s ozvěnou. Nehádá se s vámi, ale ani z něj nevypáčíte kloudnou odpověď.“

			„Jazyková bariéra? Možná jste s sebou měl dnes přivést toho svého jazykovědce – jak jen se to jmenoval? Nebo snad čeká za dveřmi?“

			„Mahmoud, pane. Ne, doktor Mahmoud se necítí dobře. Utrpěl drobné… nervové zhroucení, pane.“ Jak jinak slušně vyjádřit, že se doktor zpil do němoty?

			„Kosmický amok?“

			„Ano, nejspíš.“ Zatracené pozemské krysy!

			„Dobrá, přiveďte ho, až se bude cítit lépe. Možná by nám jako překladatel mohl pomoct i mladý pan Smith.“

			„Možná,“ přikývl van Tromp nejistě.

			Mladý pan Smith měl v tu chvíli co dělat, aby se udržel naživu. Jeho tělo, nesnesitelně stlačené a oslabené podmínkami tohoto neuvěřitelného místa, si mohlo konečně trochu oddechnout v hebké náruči lůžka, na které ho uložili, a proto zaměřil svou třetí úroveň na dýchání a srdeční tep.

			Okamžitě si uvědomil, že kolabuje. Plíce pracovaly stejně rychle jako doma a srdce zběsile pumpovalo, aby ten příval rozvedlo po těle a udrželo krok v nehostinném prostředí, zatímco se Valentine dusil jedovatě hutnou a nebezpečně horkou atmosférou. Rychle přistoupil k činu.

			Jakmile zpomalil svůj tep na dvacet úderů za minutu a zklidnil dech, nastavil se na tento režim a následně se sledoval dost dlouho na to, aby se ujistil, že se omylem neodhmotní, sotva přesune pozornost jinam. Když vše šlapalo k jeho spokojenosti, zanechal na stráži část druhé úrovně a zbytek stáhl do sebe. Potřeboval zhodnotit konfigurace všech nových událostí, zpracovat je, velebit a hýčkat – jinak ho pohltí.

			Kde by měl začít? U toho, jak opustil domov a rozhodl se vzít pod svá křídla tyto bytosti, z nichž se stala jeho mláďata? Nebo až u toho, jak dorazil na tento zborcený svět, jehož světlo a hluk na něj zaútočily s takovou silou, že i pouhá vzpomínka mu působila otřesnou bolest? Ne, tenhle zážitek ještě nedokázal velebit ani hýčkat – zpět! Zpět! Zpět k tomu, jak poprvé spatřil tyhle bytosti, které nyní patří k němu. Vlastně ne, ještě dál, zpět před léčbu, jež následovala poté, co prvně grokoval fakt, že není jako jeho druzi… zpět k hnízdu.

			Žádná z jeho myšlenek se nedala vyjádřit pozemským jazykem. Sice se už stačil naučit trochu anglicky, ale zhruba na úrovni Inda, který se snaží dorozumět s Turkem. Smith angličtinu používal jako šifrovací tabulku, plnou těžkopádných a nepřesných překladů pro každý symbol ve své hlavě. Jeho myšlenky, čisté marťanské abstrakce půl milionu let staré mimozemské civilizace, byly pozemskému životu natolik vzdálené, že je lidský jazyk nemohl popsat.

			Ve vedlejší místnosti hráli doktor „Tad“ Thaddeus a Tom Meechum, Smithův osobní ošetřovatel, karty. Thaddeus věnoval plnou pozornost hře a na hodnoty na přístrojích jen sem tam mrkl. Přesto vnímal každý úder pacientova srdce. Když blikající dioda zpomalila z devadesáti dvou úderů za minutu na méně než dvacet, složil karty, vyskočil a rozběhl se do Smithova pokoje s Meechumem v patách.

			Pacient se vznášel na pružné matraci hydraulického lůžka. Zdálo se, že nedýchá. Thaddeus jadrně zaklel a vyštěkl: „Sežeňte doktora Nelsona!“

			„Ano, pane!“ vykřikl Meechum a vzápětí dodal: „Nebudeme resuscitovat? Vypadá úplně tuhej.“

			„Sežeňte doktora Nelsona!“

			Zdravotní bratr odběhl. Lékař k pacientovi přistoupil a vyšetřil ho, aniž by se ho dotkl. Stále ho pozorně sledoval, když se do místnosti přišoural starší lékař, jehož pohyby vypovídaly o dlouhém pobytu ve vesmíru, ze kterého se ještě plně nevzpamatoval. „Tak co, doktore?“

			„Pacientovo dýchání, teplota a pulz náhle poklesly, zhruba před… ehm… dvěma minutami, pane.“

			„A co jste udělal?“

			„Nic, pane. Říkal jste –“

			„Výborně.“ Nelson si Smithe důkladně prohlédl a pak zamžoural na obrazovky přístrojů, které byly stejné jako vybavení ve vedlejší místnosti. „Dejte vědět, kdyby se něco změnilo.“ Otočil se k odchodu.

			„Ale, doktore –,“ vykoktal zmateně Thaddeus a zarazil se.

			„Jen do toho, kolego,“ pobídl ho Nelson zasmušile. „Jaká je vaše diagnóza?“

			„Ehm, nechci se plést do vašeho případu, pane.“

			„Mně to nevadí. Ptal jsem se na diagnózu.“

			„Dobrá, pane. Šok – možná neobvyklý,“ připustil, „nicméně stále šok, který by mohl vést k úmrtí.“

			Nelson přikývl. „Rozumná úvaha. Jenže toto není běžný případ. Jen klid, synu. Během zpáteční cesty pacient do podobného stavu upadl mnohokrát. Nic to neznamená. Podívejte.“ Nelson zvedl pacientovu paži a pustil ji. Zůstala viset ve vzduchu.

			„Katalepsie?“ zaváhal Thaddeus.

			„Říkejte tomu, jak chcete. Ocas bude pořád ocas, i když ho nazvete nohou. Netrapte se tím, doktore. Tento případ je zcela jedinečný. Dohlédněte na to, ať ho nikdo neobtěžuje, a pošlete pro mě, kdyby se něco změnilo.“ Položil Smithovu paži na lůžko.

			Po Nelsonově odchodu si Thaddeus pacienta ještě jednou přeměřil pohledem, zakroutil hlavou a připojil se k Meechumovi v monitorovací místnosti. Meechum zvedl karty. „Dáme další partičku?“

			„Ne.“

			Meechum chvíli mlčel a pak se znovu ozval. „Jestli vás zajímá můj názor, šéfe, tak do rána bude po něm.“

			„Ptal jsem se vás na něco?“

			„Tak pardón.“

			„Skočte si ven na cigaretu se strážemi. Potřebuju chvilku přemýšlet.“

			Meechum pokrčil rameny a odešel. Thaddeus otevřel spodní zásuvku, vytáhl z ní lahev a nalil si dávku potřebnou k tomu, aby mu to dobře myslelo. Meechum se připojil ke strážným na chodbě. Nejprve ztuhli do pozoru, ale jakmile příchozího poznali, uvolnili se. Vyšší mariňák kývl na pozdrav. „Nazdar, brácho. Co měl znamenat ten poprask?“

			„Nic důležitýho. Pacient porodil paterčata a my se nemohli shodnout na jménech. Kterej z vás má, chlapi, cigáro? A oheň?“

			Druhý mariňák zalovil v kapse pro krabičku cigaret. „Jak jsi na tom s plícema?“ zeptal se s povzdechem.

			„Ještě dejchám. Díkec.“ Meechum si vložil cigaretu mezi rty a promluvil přes ni. „Přísahám, chlapi, že o tomhle podivínovi nic nevím. Kéž bych věděl.“

			„A co ten rozkaz ‚absolutně žádný ženský‘? Je to snad úchylák?“

			„Nemám páru. Přivezli ho z Vítěze a řekli, že má mít naprostej klid.“

			„Z Vítěze!“ zopakoval první mariňák. „No jasně! Teď už je mi to jasný.“

			„Co jako?“

			„Bezpečnostní opatření. Celý měsíce neměl ženskou – žádnou ani neviděl, ani si na ni nesáhl. A je nemocnej, ne? Nejspíš mají strach, že kdyby se moc rozrajcoval, zabilo by ho to.“ Zamrkal a dlouze vydechl. „Být já v jeho kůži, určitě by to se mnou seklo. Není divu, že k němu nepouštějí žádný buchty.“

			Smith si přítomnost obou lékařů uvědomoval, ale jakmile se ujistil, že nemají v úmyslu mu ublížit, vrátil se ke grokování – nebylo nutné vytrhnout většinu mysli z místa, kde se nacházela.

			Brzy ráno, kdy zdravotní sestry fackují pacienty studeným, vlhkým hadrem a tváří se, že je omývají, se Smith ze své cesty vrátil. Zrychlil tep i dýchání, začal vnímat okolí a nevzrušeně ho pozoroval. Rozhlédl se po místnosti a bez předsudků, s otevřenou myslí, vstřebával všechny detaily, ty důležité i ty bezvýznamné. Vlastně je viděl úplně poprvé, neboť předchozího dne, když ho sem přenesli, nedokázal vnímat nic. V tomto obyčejném nemocničním pokoji mu všechno připadalo ne­obyčejné. Nic se ani vzdáleně nepodobalo Marsu ani ostře řezaným, kovovým ubikacím na Vítězi. Nyní však už dokázal toto místo spojit se svým hnízdem a mohl ho přijmout, velebit a snad i hýčkat.

			Uvědomil si, že s ním je v pokoji další živá bytost. Ze stropu se pomalu snášel pavouk s dlouhýma nohama a cestou se točil kolem dokola. Smith ho radostně sledoval a napadlo ho, jestli se jedná o druh příbuzný člověku.

			V tu chvíli dovnitř vstoupil doktor Archer Frame, mladý lékař, který vystřídal Thaddeuse. „Dobré ráno,“ řekl. „Jak se cítíte?“

			Smith si jeho slova přehrál v hlavě. První část sdělení dešifroval jako formální prohlášení, které nevyžaduje odpověď, ale může být zopakováno – nebo taky ne. Druhá část fráze měla dle jeho dosavadních zkušeností několik možných významů. Z úst doktora Nelsona znamenala něco jiného než z úst kapitána van Trompa. V prvním případě byla odpověď nutná, ve druhém se jednalo o formální prohlášení, na něž nebylo třeba reagovat.

			Zmocnilo se ho zoufalství, jež pokusy o komunikaci s těmito bytostmi často provázelo – děsivý pocit, který před setkáním s lidmi nikdy nezažil. S nádechem se uklidnil a zariskoval odpověď: „Dobře.“

			„Dobře!“ zopakovala bytost. „Doktor Nelson tu bude za chvilku. Cítíte se na snídani?“

			Smith znal význam všech čtyř symbolů, z nichž se dotaz skládal, přesto si nebyl jistý, jestli slyšel správně. Samozřejmě si uvědomoval, že je součástí potravního řetězce, ale „necítil se“ jako snídaně. Ani ho nikdo nevaroval, že by se mu mohlo takové pocty dostat. Netušil, že je zde zásoba potravin tak nízká, že se zdejší bytosti musejí uchylovat k redukování vlastních stavů. Pocítil mírné zklamání, protože zde toho bylo tolik, co ještě negrokoval, ale zároveň se nemínil vzpírat.

			Odpovědi na onu matoucí otázku ho ušetřil příchod doktora Nel­so­na. Lodní lékař si sotva odpočinul a moc toho nenaspal, proto neztrácel čas tlacháním a v tichosti prohlédl údaje z přístrojů i Smithe samotného.

			Pak k němu zvedl oči. „Stolice?“ zeptal se.

			Tenhle dotaz Smith znal – Nelson ho pokládal pravidelně. „Ne, ještě ne.“

			„Tak s tím něco uděláme. Ale nejprve se najíš. Hej, kolego, podejte mi ten podnos.“

			První dvě tři sousta ho krmil Nelson a pak trval na tom, aby se Smith chopil lžíce a pokračoval sám. Bylo to velmi únavné, ale zároveň se cítil vítězoslavně, protože poprvé od příjezdu na toto podivně stlačené místo dokázal něco udělat sám. Jakmile polkl poslední sousto, zeptal se: „Kdo je to?“, poněvadž věděl, že je záhodno, aby svému dobrodinci poděkoval za jeho oběť.

			„Co je to,“ opravil ho doktor Nelson. „Syntetické želé napumpované aminokyselinami – což ti stejně nic neříká. Hotovo? Fajn, tak vylez z té postele.“

			„Co prosím?“ V případech, kdy komunikace selhala, fungoval tento symbol velice efektivně.

			„Povídám, vylez. Posaď se a vstaň. Projdi se. To zvládneš. Jasně, jsi slabý jako kotě, ale ležením v posteli svaly nenabereš.“ Nelson otevřel kohoutek u čela postele a vypustil vodu z matrace. Smith potlačil nejistotu, protože věděl, že ho má Nelson rád. Chvíli ležel na podlaze, na zvrásněné a splasklé plachtě matrace. „Doktore Frame,“ ozval se znovu Nelson, „chyťte ho za druhý loket. Zvedneme ho a podepřeme.“

			S pomocí obou lékařů Smith vstal a vrávoravě překročil okraj lůžka. „Pomalu. A teď to zkus sám,“ pobídl ho Nelson. „Neboj se. Kdyžtak tě chytíme.“

			Pokusil se vlastními silami ustálit – štíhlý mladík s ochablými svaly a příliš rozložitou hrudí. Na Vítězi mu ostříhali vlasy, oholili vous a zablokovali růst nových chloupků. Jeho nejvýraznějším rysem byla holá, bezvýrazná, téměř dětská tvář, korunovaná očima devadesátiletého muže.

			Chvíli stál a vnímal, jak se mu chvějí svaly, a pak se pokusil o chůzi. Udělal tři šouravé kroky a nadšeně se zakřenil. „Šikovný chlapec!“ pochválil ho Nelson.

			Chystal se ke čtvrtému kroku, když vtom se náhle neovladatelně rozklepal a skácel se k zemi. Jen taktak se jim podařilo ho zachytit. „Zatraceně!“ ulevil si Nelson. „Upadl do dalšího transu. Pomozte mi s ním na postel. Ne, nejprve ji napusťte.“

			Frame poslechl, a jakmile hladina vody vystoupala patnáct centimetrů pod vrchní okraj, zastavil kohoutek. Potom Smithe trochu neohrabaně uložili na matraci, protože ztuhl schoulený do klubíčka. „Podložte mu krk,“ rozkázal Nelson, „a zavolejte mě, až přijde k sobě. Nebo ne, nerušte mě – potřebuju se vyspat. Leda by vás něco znepokojilo. Odpoledne ho znovu necháme se kousek projít a zítra začne systematicky cvičit. Za tři měsíce bude poskakovat po stromech jako opice. Je zdravý jako řípa.“

			„Ano, doktore,“ přitakal Frame nejistě.

			„Jo a až se probere, vezměte ho do koupelny a ukažte mu, jak používat záchod a vanu. Ať vám s ním pomůže sanitář – nechci, aby sebou seknul.“

			„Ano, pane. Ehm, máte na mysli nějakou konkrétní pozici… chci říct, jak…“

			„Co? Prostě mu to ukažte! Názorně mu to předveďte. Možná se občas nechytá, ale pálí mu to. Do konce týdne se už bude koupat sám.“

			Smith se naobědval bez pomoci. Potom dorazil sanitář, aby odnesl podnos. Muž se rozhlédl, přistoupil k posteli a sklonil se nad pacientem. „Poslyš,“ promluvil tlumeně, „mám pro tebe výhodnej kšeft.“

			„Co prosím?“

			„Návrh, dohodu, možnost vydělat si prachy, snadno a rychle.“

			„Prachy? Co je to ‚prachy‘?“

			„Kašli na slovíčka – prachy jsou něco, co potřebuje každej. A teď poslouchej. Musím mluvit rychle, protože se nemůžu zdržet – dalo mi dost práce se sem vůbec dostat. Jsem z Peerless Features. Zaplatíme ti šedesát klacků za exkluzivní práva na tvůj příběh a nebude tě to stát ani fň – máme ty nejlepší spisovatele v branži. Budeš jen mluvit a odpovídat na dotazy – napíše to někdo jinej.“ Vytasil se s listem papíru. „Přečti si to a podepiš. Zálohu ti můžu dát hned teď.“

			Smith papír přijal a zamyšleně na něj zamžoural. Držel ho vzhůru nohama. Muž si ho chvíli prohlížel a pak tlumeně zaklel. „Zpropadeně! Ty neumíš číst?“

			Smith otázku chápal dost dobře na to, aby mohl s klidem odpovědět. „Ne.“

			„No – tak dobře, já ti to přečtu, ty do tohohle čtverečku otiskneš palec a já to dosvědčím. ‚Já, Valentine Michael Smith, známý také jako Muž z Marsu, uděluji a propůjčuji Peerless Features s.r.o. exkluzivní práva na svou pravdivou biografii s pracovním názvem Byl jsem vězněm na Marsu, výměnou za –“

			„Sanitáři!“

			Ve dveřích monitorovací místnosti stál doktor Frame. Papír zmizel v záhybech mužova oděvu. „Už jdu, pane. Jen jsem bral jeho podnos.“

			„Co jste to četl?“

			„Nic.“

			„Viděl jsem vás. Ale to je jedno, pospěšte si – pacienta nemá nikdo vyrušovat.“ Muž poslechl a doktor Frame za oběma zavřel dveře. Následující půlhodinu Smith ležel bez hnutí, ale ať se snažil, jak chtěl, vůbec se mu to nedařilo grokovat.
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			Gillian Boardmanová měla pověst schopné zdravotní sestry; z pohledu mužského osazenstva nemocnice oplývala i řadou dalších kvalit, naproti tomu některé ženy ji soudily mnohem přísněji. Nebyla zlá, jen měla ráda muže. Když se k ní přes tamtamy dostala informace, že v apartmá K-12 leží muž, který nikdy v životě neviděl ženu, nevěřila svým uším. Jakmile se však dozvěděla všechny podrobnosti, bez váhání se rozhodla, že to napraví. Toho dne měla na starosti celé patro v křídle, kde Smithe ukrývali, a při první možné příležitosti se zašla na zvláštního pacienta podívat. Věděla, že má dámské návštěvy zakázané, a byť se nepovažovala za návštěvu, raději nevzrušeně minula dveře, které hlídali dva mariňáci – ti totiž mívají ve zvyku brát rozkazy až moc doslovně. Namísto toho zamířila do vedlejší monitorovací místnosti, kde zastihla doktora „Tada“ Thaddeuse.

			Zvedl hlavu. „Ale, ale, Ďolíček! Co tě sem přivádí, krásko?“

			Posadila se na kraj stolu a natáhla se pro jeho cigarety. „Pro tebe slečna Ďolíček, drzoune. Jsem ve službě a dělám obchůzku na patře. Jak je na tom tvůj pacient?“

			„Nelam si s ním tu svoji pěknou hlavinku, srdíčko. Ten mezi tvoje schovance nepatří. Koukni do rozpisu.“

			„Já vím, chci se na něj jen podívat.“

			„Jedním slovem: ne.“

			„Ale no tak, Tade, s pravidly na mě nechoď. Znám tě až moc dobře.“

			Zamyšleně se zamračil na své nehty. „Pracovala jsi někdy pro doktora Nelsona?“

			„Ne. Proč?“

			„Jestli ti dovolím do těch dveří strčit jen prstíček, zítra už budu na Antarktidě předepisovat tučňákům kapky proti kašli. Takže pohni tou pěknou prdelkou a mazej obtěžovat svoje pacienty. I kdyby tě načapal jen tady, byl bych v pěkný bryndě.“

			Zvedla se. „A hrozí, že by mě tu mohl načapat?“

			„Nejspíš ne, leda bych pro něj poslal. Pořád vyspává gravitační únavu.“

			„Tak proč ten povyk?“

			„Můžete jít, sestro.“

			„Dobrá, doktore!“ odsekla a pod nosem dodala: „Srabe.“

			„Jill!“

			„A náfuko.“

			Povzdechl si. „Sobota platí?“

			Pokrčila rameny. „Ale jo. Holka si dneska nemůže dvakrát vybírat.“ Vrátila se do sesterny, zkontrolovala, že ji ostatní pacienti nepotřebují, a popadla svou přístupovou kartu. Prohrála bitvu, ale ne válku. Vzpomněla si totiž, že pokoj K-12 je průchozí i z druhé strany, kde sousedí s místností občas využívanou jako přijímací salon – to když na K-12 ležel „někdo důležitý“. V tuhle chvíli však bude prázdný. Nenápadně vklouzla dovnitř, aniž by vzbudila pozornost mariňáků, kteří neměli tušení, jak s nimi pěkně vyběhla.

			U spojovacích dveří mezi pokoji zaváhala. Cítila stejné napětí a vzrušení, jako když se v noci plížila ze sesterské ubytovny. V duchu se uklidňovala, že doktor Nelson spí a Tad by na ni nežaloval, ani kdyby ji tam nachytal. Nezlobila se, že kvůli ní nechtěl porušit předpisy, ale určitě by ji nenahlásil. Odemkla dveře a nakoukla dovnitř.

			Pacient ležel na posteli, a když vstoupila, obrátil k ní hlavu. Na první pohled působil jako ztracený případ. Jeho naprostá netečnost vypovídala o apatii těžce nemocného člověka. Potom si ale všimla, jak mu oči jiskří zájmem. Napadlo ji, že má možná jen ochrnutý obličej, vzápětí však tuhle domněnku zavrhla – nevykazoval obvyklé znaky.

			Vplula do své role. „Jakpak se dnes máme? Lépe?“

			Smith si přeložil a zhodnotil obě otázky. Zmátlo ho, že do prvního dotazu zahrnula i samu sebe, ale pak usoudil, že tím možná dává najevo přání hýčkat a sblížit se. Druhá část spadala mezi běžné formulace užívané doktorem Nelsonem. „Ano,“ odpověděl.

			„Výborně!“ Kromě zvláštní bezvýrazné tváře na něm nic neobvyklého neshledávala, a pokud doposud nikdy ženu neviděl, rozhodně to dobře skrýval. „Můžu pro vás něco udělat?“ Rozhlédla se a všimla si, že na nočním stolku nestojí sklenice s pitím. „Nechcete vodu?“

			Smith okamžitě zaznamenal rozdíly mezi touto bytostí a ostatními, jež ho do té chvíle navštívily. Zároveň ji v duchu srovnal s obrázky, které mu Nelson ukázal cestou z domova na toto podivné místo – obrázky, s jejichž pomocí se mu snažil vysvětlit složitou a matoucí konfiguraci lidského druhu. Toto je tedy „žena“.

			Cítil současně vzrušení i zklamání. Obojí potlačil tak úspěšně, že přístroje ve vedlejší místnosti doktoru Thaddeusovi neukázaly žádnou změnu Smithova rozpoložení.

			Sotva si však přeložil poslední část jejího dotazu, zmocnila se ho zvláštní emoce a téměř cítil, jak se mu zrychluje tep. Včas svou reakci podchytil a v duchu se pokáral za nedisciplinované hnízdění. Potom znovu překontroloval své závěry.

			Ne, nemýlil se. Toto ženské stvoření mu nabízelo vodní obřad. Chtělo se s ním sblížit.

			Se značnými obtížemi pátral ve své politováníhodné slovní zásobě po výrazech, které by měly správný význam, a pokusil se odpovědět s pat­řičnou obřadností. „Za vodu děkuji. Nechť vždy piješ plnými doušky.“

			Sestra Boardmanová se zatvářila zaskočeně. „To je milé!“ Našla sklenici, naplnila ji a podala pacientovi.

			„Ty pij,“ řekl.

			Myslí si snad, že ho chci otrávit? napadlo ji, ale v jeho žádosti bylo cosi naléhavého. Usrkla vody, on ji napodobil a pak se spokojeně uvelebil na posteli, jako by právě vykonal něco nesmírně důležitého.

			Jill usoudila, že tohle dobrodružství stojí za starou belu. „Tak, jestli už nic nepotřebujete, vrátím se k práci.“

			Vyrazila ke dveřím. „Ne!“ zavolal na ni.

			Zarazila se. „Copak? Chcete ještě něco?“

			„Neodcházej.“

			„No, ale… já už vážně musím jít.“ Přesto se vrátila k posteli. „Potřebujete ještě něco?“

			Sjel ji pohledem od hlavy k patě. „Ty jsi… žena?“

			Jeho otázka Jill Boardmanovou zaskočila. Takhle otevřeně o jejím pohlaví snad nikdy nikdo nepochyboval. Nejprve mu chtěla něco odseknout.

			Potom si ale všimla, s jakou vážností ji Smithovy znepokojivé oči sledují. Došlo jí, že ty neuvěřitelné fámy byly pravdivé: jejich pacient neví, jak vypadá žena. Proto odpověděla: „Ano, jsem žena.“

			Smith na ni dál bezvýrazně zíral. Jill se začala cítit trapně. Na obdivné pohledy mužů byla zvyklá, dokonce je mnohdy vítala, ale nyní si připadala spíš jako pod mikroskopem. Neklidně se ošila. „No? Vypadám jako žena, nebo snad ne?“

			„Nevím,“ přiznal Smith zamyšleně. „Jak vypadá žena? Co z tebe činí ženu?“

			„Prokristapána!“ Jill si náhle uvědomila, že se jí situace vymkla z rukou. Podobně nesmyslnou konverzaci s příslušníkem opačného pohlaví vedla naposledy ve dvanácti letech. „Snad nečekáte, že se svléknu a ukážu vám to!“

			Smith se zadumal nad použitými verbálními symboly a přeložil si je. První část nedokázal grokovat. Mohlo se jednat o formální prohlášení, k němuž se lidé často uchylovali… přesto ho to stvoření proneslo s překvapivou rázností, jako by chtělo ukončit rozhovor a upadnout do transu. Možná zvolil zcela nesprávný postup, a žena se v důsledku toho chystá odhmotnit.

			Matně si uvědomoval, že si nepřeje, aby stvoření zemřelo, ačkoli na to rozhodně mělo právo a v závislosti na zdejších zvycích to byla možná i jeho povinnost. Nečekaný přechod od vodního obřadu k situaci, kdy se jeho nově nalezený vodní bratr potenciálně chystá stáhnout do sebe nebo odhmotnit, by v něm běžně vyvolal paniku, kdyby neměl reakce svého těla pod kontrolou. Rozhodl se však, že pokud Jill zemře, bude on muset zemřít rovněž – jinak by to negrokoval, ne poté, co si předali vodu.

			Druhá část sdělení obsahovala symboly, s nimiž se už setkal. Ať grokoval, jak grokoval, nedávalo mu to úplně smysl, ale zdálo se, že se v jejích slovech ukrývá návod, jak by mohl tuto krizi odvrátit – tím, že vyhoví jejímu návrhu. Možná že když se žena svlékne, nebude se muset ani jeden z nich odhmotnit. Šťastně se usmál. „Prosím.“

			Jill otevřela ústa a zase je rychle zaklapla. Pak jí brada spadla znovu. „Co? Ani mě nehne!“

			Smith grokoval emoční agresi a došlo mu, že odpověděl nesprávně. Začal svou mysl připravovat na odhmotnění, ukládal a hýčkal si všechno, co doposud viděl a zažil, se zvláštním důrazem na ženskou bytost. Potom si uvědomil, že se to nad ním sklání a očividně se to nechystá zemřít. Zadívalo se mu to do tváře. „Opravte mě, jestli se mýlím,“ řeklo to, „ale žádal jste mě, abych se svlékla?“

			Složitá konstrukce si vyžadovala zdlouhavý překlad, ale Smithovi se to nakonec podařilo. „Ano,“ odpověděl a doufal, že tím nevyvolá další krizi.

			„Myslela jsem si to. Ty nejsi nemocný, brácho.“

			Nad slovem „brácha“ se zamyslel jako první – žena mu připomínalo, že jsou nyní spojeni vodním obřadem. V duchu žádal svá nová mláďata o pomoc, aby mohl vyhovět všemu, co si od něj jeho nový bratr bude přát. „Nejsem nemocný,“ přitakal.

			„Ale ať se propadnu, jestli vím, co je na tobě divného. Nesvlíknu se. A musím odsud vypadnout.“ Narovnalo se to a znovu vykročilo ke dveřím – pak se to zastavilo a ohlédlo s tajuplným úsměvem. „Můžeš mě požádat znovu, hezky a za jiných okolností. Sama jsem zvědavá, co udělám.“

			Žena odešlo. Smith se zabořil do vodního lůžka a nechal okolní svět rozplynout se. Cítil střízlivý triumf, že se mu podařilo uklidnit situaci a ani jeden z nich nemusel zemřít… zároveň získal spoustu nových poznatků ke grokování. Ženino poslední prohlášení ­obsahovalo mnoho neznámých symbolů a ty, jež znal, byly využity a seřazeny v konfiguraci, kterou se mu nedařilo rozluštit. S uspokojením však seznal, že emoční tón jejich verbální výměny odpovídal komunikaci dvou vodních bratrů – ačkoli ji zároveň doprovázelo cosi znepokojivého a strašidelně příjemného. Myšlenka na nového bratra – tuto ženskou bytost – mu působila zvláštní chvění po celém těle. Připomínalo mu to den, kdy mu poprvé dovolili přihlížet odhmotnění. I tehdy jej opanoval nepochopitelný pocit štěstí.

			Přál si, aby s ním zde nyní mohl být bratr doktor Mahmoud. Tolik věcí ke grokování a tak málo, z čeho mohl grokovat.

			Jill Boardmanová strávila zbytek služby jako v mlze. Naštěstí nikomu nespletla léky ani dávkování a na obvyklé dotazy odpovídala zcela automaticky. Před očima měla stále tvář Muže z Marsu a v hlavě jí rezonovaly šílenosti, které říkal. Ne, není „šílený“, opravila se v duchu – na psychiatrii si odsloužila dost směn na to, aby mohla s jistotou prohlásit, že pacient netrpí žádnou psychózou.

			Usoudila, že „nevinný“ je mnohem vhodnější označení – ale nakonec jí došlo, že ani to není přesné. Jeho výraz byl nevinný, ale oči ne. Co za bytost může mít takovou tvář?

			Kdysi pracovala v katolické nemocnici – zničehonic jí před očima naskočil obrázek tváře Muže z Marsu orámované čepcem jeptišky. Ta představa ji silně znepokojila, protože na Smithově tváři nebylo nic zženštilého.

			Právě se převlékala z uniformy, když do šatny strčila hlavu jiná sestra. „Telefon, Jill. Pro tebe.“ Jill hovor přijala, jen zvuk, bez obrazu, zatímco pokračovala v oblékání.

			„Je to matka Tereza?“ ozval se známý baryton.

			„U telefonu. To jsi ty, Bene?“

			„Bojovník za právo svobody tisku osobně. Jak jsi na tom s časem, maličká?“

			„Co navrhuješ?“

			„Říkal jsem si, že bych tě vytáhl na jídlo, na nějaký šťavnatý steak, trochu tě přiopil a položil ti jednu otázku.“

			„Odpověď zní pořád ‚ne‘.“

			„Ne tuhle otázku. Jinou.“

			„Jo tak, ty znáš i jinou? Povídej.“

			„Později. Nejdřív tě chci navnadit jídlem a alkoholem.“

			„Pravý steak? Žádná syntetika?“

			„To si piš. Když do něj píchneš vidličkou, zabučí.“

			„Zase si užíváš na firemní náklady, Bene?“

			„Irelevantní a hanebné obvinění. Tak co, jsi pro?“

			„Přemluvils mě.“

			„Na střeše střediska. Za deset minut.“

			Obyčejný kostýmek vrátila do skříňky a převlékla se do večerních šatů, které si tam nechávala pro strýčka Příhodu. Byl to střízlivý, slušný kousek – téměř neprůsvitný a s nenápadnými a tenkými vycpávkami, jež dokonale kopírovaly křivky jejího těla, jako by si neoblékla nic. Stály ji měsíční plat a vůbec na to nevypadaly – jejich síla spočívala v nenápadnosti, podobně jako rohypnolem říznuté pití. Jill se spokojeně zkontrolovala v zrcadle a pak vyjela rychlotrubkou na střechu.

			Opřel se do ní vítr. Přitáhla si kapuci k hlavě a rozhlédla se, jestli neuvidí Bena Caxtona. Namísto toho k ní přistoupil střešní hlídač. „Čeká tu na vás auto, slečno Boardmanová – támhleten Talbot Saloon.“

			„Díky, Jacku.“ Všimla si taxíku s otevřenými dveřmi, připraveného k odletu. Došla k němu, nastoupila, a právě se chystala složit Benovi poklonu za galantnost, když vtom si uvědomila, že ve voze není. Taxík řídil autopilot; dveře se zavřely a auto se vzneslo vzhůru. Zakroužilo nad střediskem a pak se vydalo přes Potomac. Jill se opřela a čekala.

			Vůz přistál na veřejné přistávací ploše na Alexandrii, kde přistoupil Ben Caxton, a vzápětí se taxík opět odlepil od země. Jill se na Bena zamračila. „Nějak ti narostl hřebínek, ne? Odkdy je tvůj čas tak vzácný, že se holku ani neobtěžuješ vyzvednout osobně?“

			Naklonil se k ní a poplácal ji po koleni. „Měl jsem dobrý důvod, maličká,“ konejšil ji. „Nemůžou mě s tebou vidět –“

			„No dovol!“

			„– a tebe nesmějí vidět se mnou. Nevyšiluj. Omlouvám se. Polykám prach u tvých nohou a líbám je. Ale bylo to nezbytné.“

			„Hmm… a to jsem chytila lepru já, nebo ty?“

			„My oba, svým způsobem. Jill, jsem novinář.“

			„A já si začínala myslet, že jsi něco jiného.“

			„A ty pracuješ jako sestra v nemocnici, kde leží Muž z Marsu.“ Rozhodil rukama a pokrčil rameny.

			„Jen pokračuj. Kvůli tomuhle mě nemůžeš představit mamince?“

			„Potřebuješ to vyhláskovat, Jill? Kolem nemocnice se potlouká víc než tisícovka reportérů, a to nepočítám tiskové agenty, winchelly, lippmanny a davy čumilů, co se srocují od chvíle, kdy Vítěz přistál. Všichni se snaží získat exkluzivní rozhovor s Mužem z Marsu, včetně mě. Zatím nikdo neuspěl, pokud vím. Myslíš, že by bylo vhodné, aby nás někdo z nemocnice viděl spolu?“

			„Hmm, možná ne. Přesto nechápu, proč kolem toho tolik naděláš. Já přece nejsem Muž z Marsu.“

			Sjel ji pohledem od hlavy k patě. „To rozhodně nejsi. Mohla bys mi ale pomoct se k němu dostat – a proto jsem nechtěl, aby někdo viděl, jak tě vyzvedávám.“

			„Co? Bene, tobě snad přeskočilo. Hlídají ho mariňáci.“ Sice jí nedalo žádnou práci stráže obejít, ale o tom se raději rozhodla pomlčet.

			„Já vím. Však to ještě probereme.“

			„Není o čem mluvit.“

			„Později. Chtěl jsem to téma nadnést, až tě trochu obměkčím zvířecími proteiny a ethanolem. Pojďme se nejprve najíst.“

			„Konečně rozumná řeč. Kam jedeme? Utáhl by váš firemní účet i New Mayflower? Tahle večeře je na účet novin, nebo ne?“

			Caxton se zamračil. „Jill, blíž než do Louisvillu bych se tě vzít neodvážil, a v tomhle křápu bychom se tak daleko kodrcali přes dvě hodiny. Co takhle večeře u mě doma?“

			„‚Lákal pavouk mouchu.‘ Živě si pamatuju, jak to dopadlo posledně. Jsem unavená a nechci se prát.“

			„Tos nemusela ani minule. Tentokrát to bude striktně obchodní. Přísahám. Na mou duši na psí uši.“

			„Nevím, jestli mě to má těšit, nebo urážet. Pokud jsem s tebou v bezpečí i o samotě, pak asi ztrácím kouzlo. Ale dobře, jak myslíš.“

			Caxton se předklonil a stiskl několik tlačítek. Taxík, který do té chvíle kroužil ve vzduchu a čekal na zadání cílové adresy, se probudil k životu a vyrazil k apartmánovému hotelu, kde Ben bydlel. Potom Ben vytočil číslo a otočil se k Jill. „Kolik času potřebuješ, aby ses trochu připila, drahoušku? Nahlásím kuchyni, kdy nám mají dodat steaky.“

			Jill se zamyslela. „Bene, v tom tvém doupěti je i soukromá kuchyně, ne?“

			„Jo, v podstatě. Naznačuješ, že bych pro nás měl ten steak opéct já?“

			„Ne, já. Dej sem ten telefon.“ Domluvila se s hotelovou kuchyní a pro jistotu se ještě Bena zeptala, jestli má rád čekanku.

			Taxík je vysadil na střeše, odkud sjeli do Benova apartmá. Bylo nemoderní a zastaralé – jediný luxus představoval živý, zelený trávník v obýváku. Jill se zastavila v předsíni, vyzula se a naboso vkročila do obývacího pokoje. Zavrtěla prsty v chladných, zelených stéblech a povzdechla si. „Panečku, to je nádhera. Od chvíle, co jsem nastoupila do služby, mě nonstop bolí nohy.“

			„Posaď se.“

			„Ne, chci si to pořádně užít, ať mám zítra v práci na co vzpomínat.“

			„Jen si posluž.“ Přešel k příborníku a začal jim připravovat pití.

			Doťapkala za ním a pustila se do vaření. Steak čekal v nákladním výtahu, spolu s předvařenými brambory, které stačilo dodělat na krátkých vlnách. Propláchla salát, strčila ho do lednice a pak na troubě nastavila kombinaci, která měla zároveň opéct steaky i ohřát brambory. Před spuštěním programu zaváhala. „Bene, má tahle trouba dálkové ovládání?“

			„Jasně.“

			„Nevidím ho.“

			Chvíli zkoumal nastavení kontrolního panelu a pak otočil neoznačeným spínačem. „Jill, co bys dělala, kdybys měla vařit na otevřeném ohni?“

			„Co by? Zvládla bych to levou zadní. Chodila jsem do skautu, abys věděl. Jak by sis poradil ty, chytráku?“

			Namísto odpovědi zvedl podnos a odnesl ho do obývacího pokoje. Jill ho následovala, posadila se do trávy k jeho nohám a rozprostřela si sukni, aby na ní nezůstaly zelené skvrny. Pustili se do martini. Naproti Benově židli stála stereovize maskovaná jako akvárium; zapnul ji, falešné akvarijní rybičky a řasy se rozplynuly a nahradila je tvář moderátora, slavného winchella Augusta Greavese.

			„– můžeme prohlásit,“ říkal právě stereoobraz, „že Muž z Marsu je udržován pod vlivem omamných látek, a tudíž nemůže žádné informace potvrdit. Pro vládu by bylo nesmírně ponižující, kdyby –“

			Caxton stereovizi vypnul. „Gusi, kamaráde,“ zamlaskal, „nevíš o tom o nic víc než já.“ Zamračil se. „Ačkoli s těma drogama máš možná pravdu.“

			„Ne, nemá,“ vyhrkla Jill.

			„Co? Cos říkala, maličká?“

			„Muž z Marsu není pod vlivem hypnotik.“ Prozradila víc, než měla v úmyslu, a proto o něco opatrněji dodala: „Má soukromého ošetřovatele a doktora, kteří na něj bez ustání dohlížejí, ale sedativa nedostává.“

			„Víš to jistě? Nemáš ho přece na starosti – nebo jo?“

			„Ne. Přidělili mu výhradně mužský personál. Ženy k němu vůbec nesmějí a jeho dveře hlídají dva namakaní mariňáci.“

			Caxton přikývl. „To se ke mně doneslo. Takže na sto procent nevíš, jestli mu dávají drogy. Nebo víš?“

			Jill zírala do prázdné sklenky. Rozčilovalo ji, že Ben o jejím slovu pochybuje, ale uvědomila si, že bude muset napráskat samu sebe, aby ho přesvědčila. „Bene, dokážeš udržet tajemství? Neprozradíš mě?“

			„Komu?“

			„Komukoli.“

			„Hmm… to je dost široký pojem, ale fajn, pokračuj.“

			„Dobře. Nejprve mi dolij.“ Naplnil jí sklenku a Jill pokračovala. „Vím, že Muž z Marsu není zdrogovaný, protože… jsem s ním mluvila.“

			Caxton tiše hvízdl. „Já to věděl. Když jsem se ráno probudil, něco mi říkalo: Zavolej Jill. To je tvoje eso v rukávu. Jen pij, drahoušku. Pij, co hrdlo ráčí. Tady, vezmi si celý džbán.“

			„Ne tak zhurta.“

			„Jak chceš. Mám ti namasírovat tvoje nebohé nožky? Dámo, připrav se na pořádný výslech. Tvoje publikum si žádá všechny pikantní detaily. Pojďme to vzít od začátku. Jak –“

			„Ne, Bene! Slíbil jsi to – vzpomínáš? Jestli o mně v novinách jen pípneš, dostanu padáka.“

			„Hmm… dobře. A co ‚ze spolehlivého zdroje‘?“

			„I tak bych měla naděláno.“

			„Fajn… a povíš to aspoň strýčku Benovi? Nebo ho necháš umřít zvědavostí, zatímco budeš sama hodovat na steaku?“

			„Ale jo, povím ti to – když už jsem to nakousla. Ale nesmíš nic z toho použít.“ Ben mlčel a nepokoušel štěstí. Jill mu popsala, jak obešla stráže.

			„Nekecej!“ přerušil ji. „Mohla bys to udělat znovu?“

			„Co? Asi jo, ale neudělám. Je to moc riskantní.“

			„Fajn, a co kdybys tam propašovala mě? To by šlo! Hele, převlíknu se za elektrikáře – umazaný overal, odborový odznak, bedna s nářadím. Stačí, když mi dáš kartu, a já –“

			„Ne!“

			„Cože? No tak, holčičko, měj rozum. Dal bych ruku do ohně za to, že minimálně polovina personálu, co se kolem něj motá, jsou ve skutečnosti reportéři nastrčení nějakým plátkem. Tohle je nejzajímavější příběh od dob, kdy Colombo obalamutil Isabellu, aby dala do frcu svoje šperky. Bojím se jen toho, že tam narazím na dalšího falešnýho elektrikáře –“

			„A já se bojím o svoji kůži,“ skočila mu do řeči Jill. „Pro tebe je to jen reportáž; pro mě je to celý život. Kariéra. Seberou mi čepec, odznak a vyobcují mě. Jako sestra už si ani neškrtnu.“

			„Hmm… jasně, to je problém.“

			„To si piš.“

			„Miláčku, chystám se ti nabídnout úplatek.“

			„Jak tučný úplatek? Bude to chtít pořádnou palbu, abych mohla zbytek života strávit v Riu na vysoký noze.“

			„No… Ten příběh je sice kvalitní sousto, ale nemůžeš čekat, že trumf­nu Associated Press nebo Reuters. Co takhle stovka?“

			„Za koho mě máš?“

			„Tohle jsme si už vyjasnili, teď vyjednáváme o ceně. Sto pade?“

			„Dolij mi a najdi mi číslo na Associated Press, buď tak hodný.“

			„Dobře, Kapitol 10-9000. Jill, vezmeš si mě? Výš už jít nemůžu.“

			Vykulila oči. „Cos to říkal?“

			„Vezmeš si mě? Až tě vyobcují, budu čekat za hranicemi města a odvezu tě daleko od tvého mizerného života. Nebo budeš moct přijít sem, zchladit si nožky v mojí trávě – naší trávě – a zapomenout na všechna příkoří. Ale nejdřív mě musíš dostat do toho pokoje.“

			„Bene, to skoro zní jako vážná nabídka. Když zavolám pro Nestranného svědka, zopakuješ ji před ním?“

			Caxton si povzdechl. „Vyjednáváš tvrdě, Jill. Fajn, pošli pro Svědka.“

			Vstala. „Bene,“ zašeptala, „nebudu tě chytat za slovo.“ Pocuchala mu vlasy a políbila ho. „Ale před starou pannou bys o manželství žertovat neměl.“

			„Já nežertoval.“

			„Jasně. Otři si rtěnku a já ti povím všechno, co vím. Třeba potom přijdeme na způsob, jak bys to mohl použít, aniž by mě vyrazili. Platí?“

			„Platí.“

			Podrobně mu popsala setkání s Mužem z Marsu. „Jsem si jistá, že zdrogovaný nebyl. A stejně tak jsem si jistá, že není blázen – sice mluvil divně a žádal dost šílené věci, ale přesto vím, že není na hlavu. Nevím proč, prostě to vím. Šílený není.“

			„Divnější by bylo, kdyby nemluvil divně.“

			„Jak to myslíš?“

			„Uvažuj, Jill. O Marsu toho moc nevíme, ale je jasné, že není jako Země, a Marťani? Ví bůh, co ti jsou zač, ale lidi to rozhodně nejsou. Představ si, že bys zničehonic přistála v džungli, u kmene, který nikdy předtím bělošku neviděl. Dokázala bys s nimi konverzovat o jejich kultuře a zvycích? Nebo byste mluvili o koze a o voze? A to je ještě slabé přirovnání. V jeho případě mluvíme o kultuře, která je nám vzdálená přes padesát milionů kilometrů.“

			Jill přikývla. „To mi došlo… a proto jsem jeho divným poznámkám nevěnovala pozornost. Nejsem pitomá.“

			„Ne, pálí ti to – na ženskou.“

			„Chceš, aby tohle martini zkropilo tvoje řídnoucí vlasy?“

			„Promiň. Ženy jsou chytřejší než muži – což dokazuje celá naše kultura. Ukaž, doliju ti.“

			Přijala nabídku smíru a pokračovala: „Bene, ten zákaz dámských návštěv je stupidní. On není žádný úchyl.“

			„Nejspíš ho nechtějí zahltit velkým množstvím šoků.“

			„Nebyl v šoku. Vypadal… zaujatě. Takhle se na mě chlap ještě nedíval.“

			„Kdybys vyhověla jeho požadavku o soukromou ukázku, možná by ses nestačila divit. Má normální mužské instinkty, ale žádné zábrany.“

			„Co? Neřekla bych. Podle mě mu rozdíl mezi ženami a muži už po­psali – jen chtěl vidět, v čem se lišíme.“

			„Ať žijí naše odlišnosti!“ zvolal Caxton nadšeně.

			„Nech si ty oplzlosti.“

			„Já? To nebyla oplzlost, ale zbožná úcta. Děkuju bohu, že jsem se narodil jako člověk, a ne jako Marťan.“

			„Mluv vážně.“

			„Nikdy jsem nebyl vážnější.“

			„Tak mlč. Nic by mi neudělal. Nejspíš by mi jen poděkoval. Tys neviděl jeho výraz – já jo.“

			„Co s ním?“

			Jill zamyšleně nakrčila čelo. „Neumím to popsat. Ale jo, umím! Bene, viděl jsi někdy anděla?“

			„Myslíš kromě tebe, andílku? Ne.“

			„No, já taky ne – ale takhle vypadá on. Má staré, moudré oči v naprosto prázdné tváři. Čiší z něj nadpozemská nevinnost.“ Zachvěla se.

			„‚Nadpozemská‘ je rozhodně správné slovo,“ pronesl Ben zvolna. „Chtěl bych ho vidět.“

			„Kéž bys mohl. Bene, proč ho drží pod pokličkou? Ani mouše by neublížil, tím jsem si jistá.“

			Caxton si spojil bříška prstů. „No, v prvé řadě se ho snaží ochránit. Vyrostl v gravitačním poli Marsu; nejspíš je slabý jako kotě.“

			„Ano, ovšem. To je jasné na první pohled. Ale svalová ochablost není nebezpečná; s myasthenia gravis si taky umíme poradit, a přitom je mnohem vážnější.“

			„Taky nechtějí, aby něco chytil. Je jako ty pokusné myši v Notre Dame – nikdy nebyl vystavený zdejšímu prostředí.“

			„Jasně, jasně, nemá žádné protilátky. Ale podle toho, co se šušká ve špitále, se o to doktor Nelson – lékař z Vítěze – postaral už cestou zpátky. Opakovaně mu dával krevní transfúze, dokud mu nevyměnil dobrou půlku krve.“

			„Fakt? Můžu to použít, Jill? To je novinka.“

			„Dobře, ale necituj mě. Taky ho kompletně naočkovali proti všemu, vyjma kuřích ok. Ale, Bene, strach z infekce nevysvětluje ty dvě gorily u jeho dveří.“

			„Hmm… Jill, doneslo se ke mně pár zajímavostí, o kterých nejspíš nevíš. Ještě jsem je nepoužil, protože musím chránit své zdroje, stejně jako tebe, ale povím ti to, protože sis to zasloužila. Jen to nikde neopakuj.“

			„Jasně, neboj.“

			„Je to dlouhý příběh. Chceš dolít?“

			„Ne, mám chuť na ten steak. Kde je čudlík dálkového ovládání?“

			„Přímo tady.“

			„Fajn, zmáčkni ho.“

			„Já? Tvrdila jsi, že uvaříš. Kam se poděl ten zápal dívčí skautky, kterým ses tak chlubila?“

			„Bene Caxtone, radši si tady lehnu do trávy a chcípnu hlady, než abych zmáčkla čudlík, který je patnáct centimetrů od tvého prstu.“

			„Jak si přeješ.“ Stiskl tlačítko, které na troubě spustilo přednastavený program. „Ale nezapomeň, kdo vařil. A teď: Valentine Michael Smith. V prvé řadě existují vážné pochybnosti, jestli má na to příjmení vůbec nárok.“

			„Cožeto?“

			„Zlato, tvůj mimozemský kámoš je podle všeho první meziplanetární bastard v historii. Chci říct – levoboček.“

			„To si děláš prdel!“

			„Takhle slušně vychované dámy nemluví. Pamatuješ si ještě posádku Posla? Nevadí, vypíchnu ti nejdůležitější body. Osm lidí, čtyři manželské páry. Dva z nich byli kapitán a paní Brantovi a doktor a paní Smithovi. Tvůj přítel s tváří anděla je synem paní Smithové a kapitána Branta.“

			„Jak to můžou vědět? A vůbec – co je komu po tom?“ vyhrkla Jill pobouřeně a napřímila se. „Je dost hnusný takhle se šťourat ve starém skandálu. Všichni jsou mrtví – ať je nechají na pokoji!“

			„Co se týče tvojí první otázky, myslím, že na odpověď přijdeš sama. Krevní skupina, Rh faktor, barva vlasů a očí, všechny tyhle genetický kydy – nejspíš se v nich vyznáš líp než já. Nicméně vědí s naprostou jistotou, že Mary Jane Lyleová Smithová byla jeho matka a kapitán Mi­chael Brant otec. O posádce Posla se vedly pečlivé záznamy – žádná jiná skupina v historii lidstva neprošla podobně důkladným zkoumáním. Valentine Michael Smith dostal do vínku pěkné geny: otec měl IQ 163 a matka 170 a oba patřili ke špičkám ve svých oborech.

			A co se týče tvého druhého dotazu,“ pokračoval Ben, „spoustě lidí na tom velice záleží – a bude to ještě důležitější, až se odhalí všechna fakta. Slyšelas někdy o Lylepohonu?“

			„Jasně. Ten měl Vítěz.“

			„Jo, dneska se jedná o standardní výbavu všech kosmických lodí. Kdo ho vynalezl?“

			„Nevím – moment! Chceš říct, že ona –“

			„Dáma vyhrává hlavní cenu! Doktorka Mary Jane Lyleová Smithová. Věděla, že kápla na něco velkého, přestože bylo třeba ještě zapracovat na vývoji a zpracování. Před odletem si podala žádost o tucet patentů a svěřila je do správy korporátního fondu – nikoli neziskové ­organizace, to zdůrazňuju. Kontrolou pověřila Vědeckou nadaci, na kterou zároveň dočasně přepsala příjmy z případného prodeje. Tím se patenty dostaly pod správu vlády – ale vlastní je tvůj kamarád s andělskou tváří. Bezpochyby. Jde o miliony, možná stovky milionů – těžko říct.“

			Přinesli si večeři. Caxton používal stropní stoly, aby šetřil trávník. Jeden si stáhl ke své židli, druhý až dolů k zemi, aby Jill nemusela vstávat z trávy. „Propečený?“

			„Y-ikající,“ zahuhlala s plnými ústy.

			„Díky, to víš, vařil jsem.“

			„Bene,“ ozvala se znovu, když polkla. „A co ten Smithův nemanželský původ – může vůbec dědit?“

			„Není nemanželský. Doktorka Mary Jane byla z Berkley a Kalifornie koncept nemanželských dětí neuznává. Totéž platí pro kapitána Branta – pocházel z Nového Zélandu, podobně osvícené země, co se plození dětí týče. A podle zákonů domovského státu doktora Warda Smithe jsou všechny děti narozené v manželském svazku legitimní, děj se co děj. Tudíž zde, drahá Jill, máme chlapíka, který je zákonným dítětem tří rodičů.“

			„Co? Tak počkat, nemůže být přece zároveň legitimní i nelegitimní. Nejsem právník, ale –“

			„To tedy nejsi. Podobnými podružnostmi se právníci vůbec nezabývají. Smith je legitimní různými způsoby, v různých právních systémech – vzato kolem a kolem je prostě legitimní, byť technicky je levoboček. Takže dědí. A navíc, byť byla jeho matka zámožná žena, jeho otcové na tom nebyli o nic hůř. Brant byl až těsně do odletu starý mládenec a většinu svého skandálního platu pilota z misí na Měsíc investoval do Lunar Enterprises s.r.o. Víš, jaký boom ta firma zažívá – právě vyhlásili třetí mimořádnou dividendu. Brant měl sice nezdravou zálibu v sázkách, ale ten prevít pravidelně vyhrával a zisky investoval taky. Ward Smith měl zase rodinné peníze – věda byla jen jeho koníček. A Smith dědí i po nich dvou.“

			„Fíha!“

			„A to není ani půlka, drahoušku. Smith dědí po celé posádce.“

			„Cože?“

			„Všech osm členů podepsalo džentlmenskou dohodu, v níž určili za své dědice jeden druhého. Dali si na tom opravdu záležet a jako model použili podobné dohody ze šestnáctého a sedmnáctého století, které jsou dneska naprosto neprůstřelné. Byly to největší mozky svých oborů a nežili si vůbec špatně. Mnozí z nich měli v portfoliu i akcie Lunar Enterprises, takže je dost možný, že Smith zdědí ve firmě kontrolní balík, nebo alespoň pořádnou část.“

			Jill si vybavila tvář dětské bytosti, která dokázala i pití vody proměnit v dojemný rituál, a najednou jí ho bylo líto. Caxton pokračoval: „Kéž bych mohl nahlédnout do lodního deníku Posla. Vím, že ho našli – ale pochybuju, že ho někdy zveřejní.“

			„Proč ne, Bene?“

			„Protože to je dost drsná pohádka. Vím jen to, co jsem vytáhl ze svého zdroje, než vystřízlivěl a zmlkl. Doktor Ward Smith manželku odrodil císařským řezem – a ona mu zemřela na stole. Do té doby očividně předstíral, že svoje parohy nevidí, ale činy ho prozradily – stejným skalpelem podřízl krk kapitánu Brantovi a pak i sobě. Promiň, zlato.“

			Jill se zachvěla. „Jsem zdravotní sestra. Vůči podobným věcem jsem imunní.“

			„Lžeš a já tě za to miluju. Tři roky jsem dělal v krimi rubrice a chodil na místa činu – na tohle si člověk nezvykne nikdy.“

			„Co se stalo s ostatními?“

			„Netuším. Bohužel. A jestli ten deník nevyrveme byrokratům a těm ministerským tajtrlíkům z pařátů, nikdy se to nedozvíme – já jsem idealista, podle mě bychom se to dozvědět měli. Tajnosti jen přiživují tyranii.“

			„Možná by na tom byl líp, kdyby ho o to dědictví připravili. Není právě… světaznalý.“

			„Dokonalé označení. A ani ty peníze nepotřebuje. Muž z Marsu ne­bude nikdy o hladu. Každá vláda, univerzita a vědecký institut by okamžitě skočily po příležitosti zaměstnat ho jako stálého, ctěného hosta.“

			„Měl by na ně všechno přepsat a vykašlat se na to.“

			„Tak snadné to není. Jill, vybavuješ si ten slavný případ General Atomics versus Larkin a spol.?“

			„Ehm, ne. Mluvíš o Larkinově rozhodnutí? Probírali jsme ho ve škole, jako všichni. Ale jak to souvisí se Smithem?“

			„Jen se zamysli. Rusové vyslali raketu na Měsíc. Havarovala. Pak se daly do holportu Spojené státy s Kanadou a poslaly tam další; vrátila se, ale nikoho na Měsíci nenechala. A potom, zatímco se Amerika spolu se státy Commonwealthu snažila získat finanční podporu Federace k vyslání kolonizační rakety a Rusové se je snažili trumfnout lepší dohodou, všem vytřela zrak společnost General Atomics, která si od Ekvádoru pronajala ostrov a vyslala nahoru vlastní osadníky. A když se na Měsíci objevila loď Federace a v těsným závěsu za ní Rusové, kolonisti General Atomics už tam pěkně dřepěli a tvářili se samolibě.

			Víš, co následovalo. General Atomics, švýcarská firma, v níž většinu akcií drželi Amíci, si nárokovala Měsíc. Federace nad tím nemohla jen tak mávnout rukou; bylo by to dost drsné a Rusové by rozhodně protestovali. A tak Velesoud rozhodl, že právnická osoba, jakožto neživý kus papíru, nemůže vlastnit planetu a skutečnými vlastníky jsou živí lidé, kteří fyzicky provedli zábor – tedy Larkin a jeho posádka. Uznali je za samostatný národ a přijali do Federace – s tučnými provizemi pro všechny zúčastněné a koncesemi pro General Atomics a její dceřinku Lunar Enterprises. Tohle řešení de facto nevyhovovalo nikomu a Federální Velesoud tehdy nebyl všemocný, ale šlo o kompromis, který všichni dokázali spolknout. V důsledku toho sporu vznikla celá řada zákonů a pravidel ohledně kolonizování dalších planet – všechny se zakládaly na Larkinově rozhodnutí a jejich účelem bylo předejít krveprolití. A zabralo to – třetí světová válka nepřerostla v konflikt vesmírných rozměrů. A proto je dnes Larkinův precedens součástí planetárního práva a vztahuje se i na Smithe.“

			Jill zavrtěla hlavou. „Nechápu, jak to s ním souvisí. Moc martini…“

			„Mysli, Jill. Podle našich zákonů je Smith samostatný národ – a jediný vlastník planety Mars.“
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			Jill vytřeštila oči. „Asi jsem vypila až moc martini, Bene. Přísahala bych, žes právě našeho pacienta označil za majitele Marsu.“

			„Správně. Osídlil ho zcela bez pomoci astrávil na něm požadované množství času. Smith je Mars – král, prezident, orgán výkonné moci, říkej tomu, jak chceš. Kdyby za sebou Vítěz nenechal kolonisty, možná by Smithův nárok časem pominul. Jenže oni tam zůstali, takže osídlení Marsu pokračuje, přestože Smith sám odjel na Zemi. ASmith se snimi nemusí vůbec babrat – jsou to obyčejní imigranti, dokud jim on nepřidělí marťanské občanství.“

			„Paráda!“

			„Azároveň je vše vsouladu se zákonem. Už chápeš, proč se oSmithe ajeho původ zajímá tolik lidí, drahoušku? Aproč se ho vláda tak zoufale snaží držet vústraní? To, co dělají, je naprosto protizákonné. Smith je zároveň občanem Spojených států aFederace – má dvojí občanství, které si nijak neodporuje. Ave Federaci je nelegální zadržovat jakéhokoli občana – iodsouzeného zločince. Důsledek třetí světové. Naneštěstí Smith osvých právech nejspíš nemá ani ponětí. Nemluvě otom, že už odjakživa se považuje za akt zlovůle uvěznit přátelskou královskou návštěvu – což on je – anenechat ji setkat se sveřejností atiskem. Pořád trváš na tom, že mi nepomůžeš dovnitř vpřevleku elektrikáře?“

			„Co? Teď mám ještě větší strach než předtím. Bene, kdyby mě dneska ráno načapali, co by se mnou asi provedli?“

			„Hmm… nic hrozného. Zavřeli by tě do vypolstrované cely, věnovali by ti dobrozdání podepsané třemi nezávislými psychiatry aco dva roky by ti dovolili napsat dopis domů. Ty nejsi jejich problém. Mě spíš zajímá, co udělají sním.“

			„Co mu můžou udělat?“

			„No, mohl by umřít – třeba šok zpřetížení. To by vláda sehrála snadno.“

			„Myslíš, že ho zavraždí?“

			„Tss, kam chodíš na tak ošklivá slova? Ne, nic takového určitě neplánují. Vprvé řadě je pro ně cennou studnicí informací – to si uvědomuje iveřejnost. Mohl by pro nás udělat víc než Newton, Edison aEinstein, plus šest dalších podobných vědátorů dohromady. Nebo taky ne. Podle mě mu nezkřiví ani vlásek, dokud nezjistí, co ajak. Zadruhé – apřinejmenším – je zásadním pojítkem, vyslancem ajedinečným tlumočníkem mezi lidstvem ajedinou další civilizovanou rasou, na niž jsme doposud ve vesmíru narazili. To je rozhodně důležité, jen ti prozatím nedokážu říct, jak moc důležité. Co tvoje literární vzdělání? Četla jsi Válku světů od H. G. Wellse?“

			„Kdysi dávno, ve škole.“

			„Představ si situaci, kdy by se Marťani rozhodli rozpoutat se Zemí válku – avyhráli by. Něco podobného je klidně možné, nemáme totiž sebemenší tušení, jaké zbraně si tam nahoře syslí. Náš zlatý hoch Smith by se vten moment mohl stát vyjednavačem, mírotvorcem, který by mohl odvrátit první meziplanetární válku. Pravděpodobnost něčeho takového je sice mizivá, ale vláda si ji přesto nemůže dovolit ignorovat. Objevení inteligentní formy života na Marsu je něco, sčím se doteď politicky nepočítalo.“

			„Takže je podle tebe vbezpečí?“

			„Nejspíš – prozatím. Generální tajemník tápe naslepo anesmí šlápnout vedle. Jak jistě víš, jeho křeslo se povážlivě kymácí.“

			„Já politice nevěnuju pozornost.“

			„Měla bys. Na žebříčku důležitosti se nachází jen opidipříčku pod tvým srdečním tepem.“

			„Tomu taky nevěnuju pozornost.“

			„Nepřerušuj moje řečnění. Takže… Hlasovací většina včele se Spojenými státy se může přes noc rozpadnout. Pákistán je už teď jako na trní apři první známce potíží vycouvá. Vtu chvíli ostatní vyvolají hlasování onedůvěře agenerální tajemník Douglas šupem pomaže zpátky do své laciné právnické praxe. Muž zMarsu může představovat jeho spásu izkázu. Dostaneš mě kněmu?“

			„Ne. Vstoupím do kláštera. Máme ještě kafe?“

			„Kouknu se.“

			Oba vstali. Jill se protáhla azasténala. „Ach, moje pravěké kosti! Panečku, podívej, kolik je hodin! Kašli na kafe, Bene, zítra mě čeká dlouhý den – musím být milá na pacienty avyhýbat se vlezlým me­dikům. Hodíš mě domů? Nebo mě pošli taxíkem, to bude bezpečnější.“

			„Noc je sice ještě mladá, ale dobře.“ Zmizel vložnici, akdyž se zní opět vynořil, držel vruce drobný předmět ovelikosti zapalovače. „Urči­tě mě nepropašuješ dovnitř?“

			„Ježiš, Bene, ráda bych, ale –“

			„Nevadí. Nedovolil bych ti to, fakt je to nebezpečné – anejen pro tvoji kariéru. Jen jsem si tě připravoval na tohle.“ Zvedl malý předmět. „Napíchneš ho?“

			„Co? Co to je?“

			„Štěnice – nejlepší přítel rozvodových právníků ašpionů od časů Mickeyho Finna. Mikroskopické nahrávací zařízení. Drát pohání stlačená pružina, takže ho běžné přístroje neodhalí. Uvnitř jsou tranzistory, rezistory, kapacitory adalší udělátka, všechno zatavené vplastu – mohla bys ho vyhodit ztaxíku anic by se mu nestalo. Vydává radioaktivní záření zhruba jako ciferník hodinek, ale je dobře odstíněné. Drát vydrží čtyřiadvacet hodin, pak ho vytáhneš astrčíš dovnitř nový. Pružina je součástí cívky, už namotané.“

			„Vybuchne to?“ zeptala se nejistě.

			„Mohla bys to zapéct do koláče.“

			„Ale, Bene, tys mě tak vyděsil, že se kněmu do pokoje už neodvážím.“

			„Vpohodě. Do vedlejší místnosti přístup máš, nebo ne?“

			„Asi jo.“

			„Tahle věcička má uši jako rys. Připevni ji ke zdi touhle plochou stranou – obyčejnou páskou – aona zachytí každičký slovo ve vedlejší místnosti. Je tam skříň nebo něco podobného?“

			Zamyslela se. „Jestli budu chodit do sousedního pokoje moc často, nakonec si mě všimnou – je to spíš salonek, který patří kjeho apartmá. Možná ho dokonce začnou používat. Ale jeho pokoj sousedí třetí stěnou spokojem na jiné chodbě. Bude to stačit?“

			„Perfektní. Takže to uděláš?“

			„Hmm… dej to sem. Promyslím si to auvidím, co půjde.“

			Caxton štěnici otřel kapesníkem. „Navlíkni si rukavice.“

			„Proč?“

			„Vlastnictví takové hračky je lehce nelegální – poukaz na krátkodobý pobyt za mřížemi. Vždycky si ber rukavice, holou rukou nesahej ani na náhradní cívky. Anenech se stím chytit.“

			„Teď jsi mě fakt uklidnil!“

			„Chceš vycouvat?“

			Jill si dlouze povzdechla. „Ne. Život na hraně zákona mě vždycky lákal. Naučíš mě zločineckou hantýrku? Nerada bych ti dělala ostudu.“

			„Hodná holka!“ Nad dveřmi zablikalo světlo aBen zvedl hlavu. „To bude tvůj taxík. Zavolal jsem ho, když jsem šel pro tohle.“

			„Aha. Vidíš někde moje boty? Ne, nechoď se mnou na střechu. Čím míň nás spolu uvidí, tím líp.“

			„Jak si přeješ.“

			Nazul jí boty, narovnal se aona vzala jeho tvář do dlaní apolíbila ho. „Drahoušku Bene! Ztohohle nevzejde nic dobrého. Netušila jsem, že jsi kriminálník – ale dobře vaříš… když ti přednastavím troubu. Možná si tě nakonec vezmu, jestli se mi podaří tě znovu přimět kžádosti oruku.“

			„Moje nabídka stále platí.“

			„Copak si mafiáni berou svoje metresy? Nebo jsou to ‚milenky‘? Uvidíme.“

			Jill Boardmanová umístila štěnici bez problémů. Pacientka vpřilehlém pokoji vsousední chodbě byla upoutaná na lůžko aJill se za ní často stavovala na kus řeči. Přilepila štěnici na zeď nad jednu zpolic šatníku, zatímco si halasně stěžovala na to, jak na tomhle místě uklízečky nikdy neutírají prach.

			Vytáhnout další den cívku anahradit ji novou bylo taky snadné – pacientka spala. Probudila se, právě když Jill balancovala na židli, avypadala vyjukaně – ale Jill ji rozptýlila smyšleným, pikantním drbem.

			Odhalený drát poslala Jill poštou, přes obyčejnou nemocniční službu, protože jí neosobní slepota poštovních zásilek připadala bezpečnější než amatérská snaha ošpionskou práci. Třetí den ale měla namále. Počkala, dokud pacientka neusne, ateprve potom se jala vyměňovat cívku za novou, jenže sotva vylezla na židli, pacientka se probudila. „Dobrý den, slečno Boardmanová!“

			Jill strnula sjednou rukou na štěnici. „Zdravím, paní Fritschlieová,“ vypáčila ze sebe. „Vyspala jste se dobře?“

			„Ale jo,“ zamumlala žena nevrle. „Bolí mě záda.“

			„Namasíruju vám je.“

			„Jako by to mohlo pomoct. Proč pořád šmejdíte vmým šatníku? Je sním něco?“

			Jill se snažila polknout srdce, které jí vyskočilo do krku. Paní Fritschlieová mě nepodezřívá, ujišťovala se vduchu. „Myši,“ vyhrkla mlhavě.

			„Myši? Propána, já myši nesnáším! Okamžitě mě přestěhujte do jiného pokoje!“

			Jill odtrhla drobný přístroj od stěny šatníku astrčila si ho do kapsy. Potom seskočila ze židle aotočila se kpacientce. „Ale no tak, paní Fritschlieová – jen jsem kontrolovala, jestli všatníku nejsou díry od myší. Anejsou.“

			„Jste si jistá?“

			„Naprosto. Ateď se podíváme na ta záda, dobře? Otočte se.“

			Jill se rozhodla, že štěnici kpaní Fritschlieové už dávat nebude anamísto toho zariskuje aumístí ji do salonku vedle pokoje Muže zMarsu. První volnou chvilku si utrhla skoro až na konci služby. Popadla kartu avyrazila.

			Vzápětí však zjistila, že se nemusela namáhat. Dveře byly odemčené auvnitř seděli další dva mariňáci – zdvojnásobili hlídky. Při zvuku otevírajících se dveří zvedl jeden znich hlavu. „Hledáte někoho?“

			„Ne. Neseďte na té posteli, hoši,“ vyštěkla upjatě. „Jestli potřebujete další židle, seženeme vám je.“ 

			Spřimhouřenýma očima se na ně mračila, dokud neochotně nevstali, ateprve potom odešla. Snažila se, aby na ní nebylo poznat, jak se chvěje.

			Na konci služby jí štěnice stále vypalovala díru do kapsy. Rozhodla se ji Caxtonovi bez prodlení vrátit. Převlékla se, přehodila ji do tašky avyjela na střechu. Jakmile se ocitla ve vzduchu ana cestě kBenovu bytu, konečně se jí začalo dýchat trochu volněji. Zavolala mu zvozu.

			„Caxton.“

			„Bene, tady Jill. Musím tě vidět. Jsi sám?“

			„Podle mě to není rozumné, prcku. Ne teď,“ odpověděl váhavě.

			„Bene, musím tě vidět. Jsem na cestě ktobě.“

			„Fajn, dobře, když to musí být.“

			„Páni, tomu říkám nadšení!“

			„Hele, zlato, nejde oto, že bych –“

			„Čau!“ Odpojila se, uklidnila adošlo jí, že by si neměla vybíjet vztek na Benovi. Popravdě se oba pohybovali mimo svoji ligu. Ona rozhodně. Měla zůstat uošetřování pacientů aneplést se do politiky.

			Sotva Bena spatřila, ulevilo se jí, acítila se ještě líp, když ho políbila apřitulila se kněmu. Ben byl drahoušek – možná by se za něj vážně měla provdat. Nadechla se aon jí rychle přitiskl dlaň na ústa. Sklonil se kjejímu uchu azašeptal: „Nemluv. Žádná jména ani nic důležitého. Možná už mě odposlouchávají.“

			Přikývla aon ji odvedl do obývacího pokoje. Beze slova vytáhla štěnici apodala mu ji. Při pohledu na celý přístroj – nejen cívku – povytáhl obočí, ale nijak to nekomentoval. Namísto toho jí podal výtisk odpoledního Postu.

			„Četla jsi dneska noviny?“ zeptal se normálním hlasem. „Koukni na to ajá mezitím umyju nádobí.“

			„Díky.“ Převzala výtisk azadívala se na sloupek, na který jí ukázal prstem. Ben zatím zmizel ise štěnicí. Jill se začetla do textu – byl to Benův sloupek.

			VRANÍ HNÍZDO
Autor: Ben Caxton

			Každý ví, co má společného vězení anemocnice: zobou se dá jen těžko dostat. Vněkterých případech je na tom vězeň dokonce lépe než pacient – může si zavolat právníka, může se dožadovat Nestranného svědka, dovolávat se habeas corpus aveřejného soudního procesu.

			Stačí však jediné nařízení „ŽÁDNÉ NÁVŠTĚVY“, vydané konkrétním lékařem, anemocniční pacient upadne vzapomnění podobně jako bájný Muž se železnou maskou.

			Pacientovu rodinu apřátele by podobné nařízení samozřejmě neodradilo, ale Muž zMarsu žádné přátele ani rodinu nemá. Posádka nešťastného Posla po sobě na Zemi mnoho pozůstalých nezanechala, apokud má Muž se železnou maskou – pardon, měl jsem na mysli Muže zMarsu – na Zemi nějaké příbuzné, kterým by na srdci ležely jeho zájmy, pak se je několika tisícům reportérů (autora tohoto komentáře nevyjímaje) nepodařilo vypátrat.

			Kdo mluví za Muže zMarsu? Kdo mu přidělil ozbrojenou stráž? Jaká tajuplná anebezpečná choroba ho sužuje, že nesmí přijímat návštěvy ani odpovídat na otázky? Obracím se na vás, pane generální tajemníku: výmluvy na „fyzickou slabost“ a„únavu zpřetížení“ neobstojí. Kdyby Muže zMarsu trápilo jen to, stačila by mu čtyřicetikilová sestřička anepotřeboval by ozbrojenou stráž.

			Že by snad byla jeho choroba finančního rázu? Nebo (slušně řečeno) je politická?

			Článek pokračoval ve stejném duchu. Ben otevřeně útočil na vládu asnažil se ji přimět, aby Smithe představila veřejnosti. Jill netušila, co všechno by takové odhalení obnášelo, protože se nevyznala ve vysoké politice ani vobchodu. Spíše cítila než věděla, že Caxton tímhle provokováním dost riskuje, ale nedokázala si představit závažnost nebezpečí ani vjaké podobě by se mohlo projevit.

			Prolistovala zbytek novin. Byly plné článků oslavném návratu Vítěze – fotky generálního tajemníka Douglase, jak posádce připichuje vyznamenání, rozhovory skapitánem van Trompem aostatními členy jeho statečné mise, fotografie Marťanů amarťanských měst. OSmithovi tam nebylo skoro nic – jen stručná noticka, podle níž se pozvolna, avšak uspokojivě zotavuje znásledků cesty.

			Ben se vrátil ahodil jí na klín několik listů průklepového papíru. „Tyhle noviny by tě taky mohly zajímat,“ poznamenal azase odešel.

			Jill rychle odhalila, že zmíněné „noviny“ jsou ve skutečnosti přepisy prvního záznamu ze štěnice. Vpůvodní verzi byly věty uvozovány jednoduše „První hlas“, „Druhý hlas“, ale pak Ben záznam prošel znovu atam, kde si byl jistý identitou mluvčího, dopsal jméno. Úplně nahoru napsal: „Všechny hlasy, identifikované ineznámé, patří mužům.“

			Většina textu byla naprosto nezajímavá. Smithe pravidelně krmili, koupali amasírovali ataky ho každé ráno aodpoledne nutili cvičit pod dohledem hlasu označeného jako „doktor Nelson“ adalšího, nazvaného prostě „druhý doktor“. Jill usoudila, že musí jít odoktora Thaddeuse.

			Jedna delší pasáž však sfyzickým stavem pacienta vůbec nesouvisela. Jill ji zběžně pročetla apak se kní vrátila apřečetla ji znovu.

			Doktor Nelson: Jak se cítíš, chlapče? Máš dost sil na krátký rozhovor?

			Smith: Ano.

			Doktor Nelson: Chce stebou mluvit jeden muž.

			Smith (odmlka): Kdo? (Za to Caxton připsal: Smith se pokaždé odmlčí, než promluví. Občas jsou pauzy kratší, jindy delší.)

			Nelson: Je to náš nejvyšší (nepřeložitelné hrdelní slovo – marťanština?). Je to náš nejstarší Starší. Promluvíš si sním?

			Smith (pauza): Sradostí. Starší bude mluvit ajá poslouchat arůst.

			Nelson: Ne, ne! Má na tebe pár otázek.

			Smith: Nemohu učit Staršího.

			Nelson: Starší si to přeje. Dovolíš mu položit ti několik otázek?

			Smith: Ano.

			(Zvuky vpozadí, krátké prodlení.)

			Nelson: Tudy, pane. Ehm, doktor Mahmoud je vám kdispozici, kdybyste potřeboval tlumočníka.

			Vpřepisu se objevil „nový hlas“. Caxton následně slova přeškrtal adopsal: „Generální tajemník Douglas!!!“

			Generální tajemník: To nebude třeba. Tvrdil jste, že Smith umí ang­licky.

			Nelson: Ano ane, Vaše Excelence. Rozumí mnoha slovům, ale jak by řekl Mahmoud, nezná kulturní kontext, do něhož by je zasadil. Občas to může být poněkud matoucí.

			Generální tajemník: Určitě si nějak poradíme. Zamlada jsem stopem projel celou Brazílii, přestože jsem zpočátku neuměl ani slovo portugalsky. Jen nás představte apak nás nechte osamotě.

			Nelson: Pane? Raději bych usvého pacienta zůstal.

			Generální tajemník: Opravdu? Obávám se, že na tom musím trvat, doktore. Promiňte.

			Nelson: Ijá na tom musím trvat, pane. Nezlobte se, ale lékařská etika –

			Generální tajemník (skáče mu do řeči): Jakožto právník olékařských pravomocech něco vím, doktore, takže na mě nechoďte snějakou etikou. Copak si vás pacient vybral?

			Nelson: To zrovna ne, ale –

			Generální tajemník: Přesně. Měl snad možnost si zvolit vlastního lékaře? Pochybuji. Vsoučasnosti je schovancem státu ajá de facto vystupuji jako jeho zákonný zástupce – ajak zjistíte, jsem jím ide iure. Přeji si sním mluvit osamotě.

			Nelson (dlouhá odmlka, pak promluví velmi upjatě): Když to podáte takhle, Vaše Excelence, pak nemám jinou možnost než od případu odstoupit.

			Generální tajemník: Tak se hned nečertěte, doktore. Já přece nezpochybňuji vaše schopnosti ani léčbu. Ale copak byste bránil matce vidět syna osamotě? Bojíte se snad, že bych mu mohl ublížit?

			Nelson: Ne, ale –

			Generální tajemník: Včem je tedy problém? Buďte tak laskav apředstavte nás, ať to máme za sebou. Tohle handrkování může být pro vašeho pacienta zneklidňující.

			Nelson: Představím vás, Vaše Excelence. Ale pak svému… schovanci budete muset vybrat jiného lékaře.

			Generální tajemník: Omlouvám se, doktore, opravdu mě to mrzí. Ale nemohu vaše slova považovat za definitivní – probereme to později. Ateď… prosím?

			Nelson: Postavte se sem, pane. Chlapče, tohle je ten muž, který stebou chce mluvit. Náš nejvyšší Starší.

			Smith: (cosi nepřeložitelného)

			Generální tajemník: Co říkal?

			Nelson: Jedná se opozdrav aprojev úcty. Podle Mahmouda se to dá přeložit jako: „Jsem pouhé vejce.“ Víceméně. Mě tak oslovoval taky. Dává tím najevo přátelství. Chlapče, mluv po našem.

			Smith: Ano.

			Nelson: Ajestli si můžu dovolit poslední radu, volte co nejjednodušší slova.

			Generální tajemník: Chápu.

			Nelson: Poroučím se, Vaše Excelence. Zatím nashle, chlapče.

			Generální tajemník: Díky, doktore. Uvidíme se později.

			Generální tajemník (pokračuje): Jak se cítíte?

			Smith: Dobře.

			Generální tajemník: Dobře. Když budete něco chtít, stačí říct. Chceme, abyste měl co největší pohodlí. Ateď ktomu, proč jsem přišel – něco od vás potřebuji. Umíte psát?

			Smith: Psát? Co je to „psát“?

			Generální tajemník: Dobře, otisk palce bude stačit. Chci vám něco přečíst. Tenhle dokument obsahuje spoustu právnické hantýrky, ale stručně řečeno podpisem souhlasíte, že odletem zMarsu jste se ­zřekl– tedy vzdal – nároků, které jste tam měl. Rozumíte mi? Přepíšete je na vládu.

			Smith: (mlčí)

			Generální tajemník: Dobře, řeknu to takhle. Mars není váš, nebo snad ano?

			Smith (delší pauza): Nechápu.

			Generální tajemník: Hmm, zkusme to jinak. Chcete tady zůstat?

			Smith: Nevím. Vyslali mě Starší. (Dlouhá nepřeložitelná řeč, která zní jako rvačka ropuchy skočkou.)

			Generální tajemník: Zatraceně, taky ho mohli už naučit líp anglicky. Poslyšte, synu, otyhle věci se nemusíte starat. Jen otiskněte palec sem dolů na stránku. Dejte mi ruku. Ne, neškubejte sebou. Jen klid! Nechci vám ublížit… Doktore! Doktore Nelsone!

			Druhý doktor: Ano, pane?

			Generální tajemník: Sežeňte doktora Nelsona.

			Druhý doktor: Doktora Nelsona? Ale ten odešel, pane. Říkal, že jste ho zpřípadu odvolal.

			Generální tajemník: To že řekl? Kčertu sním! Tak něco udělejte vy! Dejte mu umělé dýchání, injekci – nestůjte tam jako tele! Copak nevidíte, že umírá?

			Druhý doktor: Podle mě se nic dělat nedá, pane. Jen ho nechte osamotě, než se ztoho dostane. Tak to vždycky dělal doktor Nelson.

			Generální tajemník: Kčertu sdoktorem Nelsonem!

			Hlas generálního tajemníka se už neobjevil, stejně jako se nevrátil doktor Nelson. Ztoho, co se šuškalo ve špitále, Jill usoudila, že Smith upadl do jednoho ze svých kataleptických šoků. Následovaly už jen dva záznamy – oba neoznačené konkrétními jmény. Jeden zněl: Nemusíte šeptat, neslyší vás. Adruhý: Odneste ten podnos. Nakrmíme ho, až se probere.

			Jill právě celý přepis pročítala potřetí, když se Ben vrátil. Vruce držel další papíry, ale nepodal jí je. Namísto toho se zeptal: „Máš hlad?“

			Zvědavě se zadívala na papíry aodpověděla: „Jako vlk.“

			„Tak si pojďme ulovit nějakou krávu.“

			Nic dalšího neřekl, ani ve výtahu na střechu, kde nasedli do taxíku, ani cestou na přistávací plochu naAlexandrii, kde přesedli do dalšího taxíku. Ben zvolil vůz sbaltimorskou značkou. Teprve když se ocitli ve vzduchu skurzem nastaveným na Hagerstown vMarylandu, se Ben opřel auvolnil. „Teď si můžeme promluvit.“

			„Proč to divadýlko, Bene?“

			„Promiň, miláčku. Nejspíš jsou to jen nervy ašpatné svědomí. Nevím, jestli mi napíchli byt – ale já jim to udělal, tak proč ne oni mně? Obzvlášť když poslední dobou strkám nos do věcí, které by nejradši zametli pod koberec. Stejně tak sice není pravděpodobné, že by se vsedačkách taxíku na střeše mojí budovy ukrývala štěnice, ale mohla by – hoši ze Speciální služby jsou důkladní. Ale tenhle taxík –“ Poplácal polstrování. „Nemůžou napíchnout tisíce aut. Náhodně vybraný vůz by měl být bezpečný.“

			Jill se zachvěla. „Bene, přece si opravdu nemyslíš, že by…“ Odmlčela se.

			„Že ne? Četla jsi můj sloupek. Odevzdal jsem ho před devíti hodinami. Vážně si podle tebe naše vláda nechá plivat do obličeje, aniž by stím něco udělala?“

			„Ale tys vládu kritizoval vždycky.“

			„To bylo vpořádku. Kritika je povinností loajální opozice Jeho Veličenstva. Očekává se od nás. Ale tohle je jiné. Vpodstatě jsem je obvinil ze zadržování politického vězně… okterého se navíc zajímá veřejnost. Jill, vláda je živý organismus. Astejně jako každou živou bytost ji ovládá slepá, bezmyšlenkovitá touha po přežití. Když na ni zaútočíš, bude se bránit. Ajá na ni tentokrát opravdu zaútočil.“ Úkosem na Jill pohlédl. „Neměl jsem tě do toho zatahovat.“

			„Mě? Osebe se nebojím – alespoň teď už ne, co jsem ti vrátila tu hračku.“

			„Jsme přátelé, ato by jim vpřípadě nutnosti mohlo jako důvod stačit.“

			Jill se odmlčela. Nikdy nezažila tvrdou pěst nelítostné moci. Vyznala se ve své práci aovládala iumění roztomilé partyzánské války mezi pohlavími, ale jinak byla skoro tak nevinná jako Muž zMarsu. Představa, že by jí, Jill Boardmanové, která zažila vdětství maximálně pár plesknutí přes zadek avdospělosti několik hrubých nadávek, mohlo hrozit reálné nebezpečí, jí připadala téměř neskutečná. Vnemocnici byla často svědkem důsledků krutosti, násilí abrutality – ale nikdy ji nenapadlo, že by podobný osud mohl potkat iji.

			Tísnivé ticho vtaxíku přerušila až ve chvíli, kdy kroužili nad přistávací plochou vHagerstownu. „Bene? Co by se stalo, kdyby ten pacient zemřel?“

			„Cože?“ Zamračil se. „Správná otázka, vynikající otázka. Jsem rád, že se ptáš – je vidět, že tě tento předmět zajímá. Ateď, pokud nejsou žádné další dotazy, končím vyučování.“

			„Nesnaž se být vtipný.“

			„Hmm… Kvůli téhle otázce jsem probděl mnoho nocí, které jsem mohl strávit sněním otobě. Existují dvě hlediska – politické afinan­ční. Prozatím mě napadly jen tyhle odpovědi: Jestli Smith zemře, jeho podivný právní nárok na planetu Mars zanikne. Kolonisti, které tam po sobě Vítěz nechal, nejspíš obratem planetu zaberou znovu – na tom se snimi vláda určitě domluvila ještě před odletem. Vítěz sice patří Federaci, ale je více než pravděpodobné, že tahle dohoda – pokud byla uzavřena – ponechá všechny nitky vrukách našeho hrůzu nahánějícího ochránce lidských práv, generálního tajemníka Douglase. Taková dohoda by mu zajistila mocenské postavení na pěkně dlouho. Na druhou stranu by ale taky mohla být bezcenná.“

			„Co? Proč?“

			„Larkinův precedens se možná na Mars vůbec nevztahuje – Luna byla neosídlená, ale Mars je. Žijí na něm Marťani. Zprávního hlediska Mars představuje šedou zónu. Velesoud může zhodnotit politickou situaci, kolektivně stáhnout ocas arozhodnout, že na planetu osídlenou nelidskými bytostmi nemají lidští kolonisté žádný nárok. Vtakovém případě by práva na Mars, pokud se to tak dá říct, připadla Marťanům.“

			„Ale, Bene, zlogiky věci to tak přece dopadnout musí. Představa, že by jeden muž vlastnil celou planetu, je… praštěná!“

			„Před právníky podobná slova nepoužívej – nechápou je. Na právech je učí řešit kraviny anaparovat se, nic víc. Navíc můžou argumentovat historickým precedentem – vpatnáctém století papež věnoval celou západní polokouli Španělsku aPortugalsku anikoho nezajímalo, že to území už dávno obývá několik milionů indiánů svlastními zákony, zvyky avlastnickými právy. Atahle bula měla značný úspěch – jen se schválně koukni na mapu západní polokoule ahned uvidíš, kde se mluví španělsky aportugalsky akolik území zůstalo indiánům.“

			„To jo, ale – my přece nežijeme vpatnáctém století, Bene.“

			„Zpohledu právníků ano. Ti pořád citují Blackwella, napoleonský zákoník, adokonce iJustiniánovy zákony. Jen si to spočítej, Jill – pokud Velesoud rozhodne, že se na Mars vztahuje Larkinův precedent, bude moct Smith rozdělovat koncese vhodnotě milionů, nebo spíš miliard. Apokud soud přiklepne nárok současné vládě, spadnou všechny tyhle miliardy do klína Douglasovi – apřesně oto generálnímu tajemníkovi jde. Vždyť jsi četla přepis zté štěnice.“

			„Proč by někdo chtěl tak obrovskou moc?“

			„Proč létají můry ke světlu? Podobně jako rozmnožovací pud nemá touha po moci srozumem nic společného – aje mnohem silnější. Ale jak jsem říkal, tahle otázka má dvě hlediska. Smithův majetek je skoro stejně tak důležitý jako jeho zvláštní postavení jakožto krále-císaře Marsu. Velesoud by ho možná mohl připravit oúzemní nárok na Mars, ale pochybuju, že by mu někdo dokázal legálně sebrat podíly na Lylepohonu aakciích Lunar Enterprises. Poslední vůle posádky Posla jsou veřejné aminimálně na tři dědictví má nárok ibez nich. Co by se stalo, kdyby zemřel? Nevím. Samozřejmě by se vynořily tisíce údajných příbuzných, ale velké části téhle chamtivé verbeže se Vědecká nadace zbavila už vuplynulých dvaceti letech. Je tedy možné, že pokud Smith zemře bez sepsání závěti, jeho pohádkové jmění připadne státu.“

			„Státu? Tím myslíš Federaci, nebo Spojené státy?“

			„Další skvělá otázka, na kterou neznám odpověď. Jeho rodiče pocházejí ze dvou rozdílných členských států Federace, aon se navíc narodil mimo její území… aurčitým lidem bude velmi záležet na tom, kdo bude mít hlasovací právo spojené sjeho akciemi akdo bude vlastnit licence kjeho patentům. Smith to nebude – ten by nerozeznal akcii od pokuty za parkování. Nejspíš to bude osoba, která ho jako první chňapne do pařátů apřicucne se kněmu. Každopádně pochybuju otom, že by sním teď kterákoli pojišťovna uzavřela životní pojistku – připadá mi jako velmi riskantní případ.“

			„Chudáček! Nebohé, nebohé dítě!“
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			Restaurace v Hagerstownu se pyšnila nejen dobrým jídlem, ale také „atmosférou“ – hosté mohli sedět u stolů na trávníku, svažujícím se ke břehu malého jezírka, nebo u stolů mezi větvemi tří obrovských ­starých stromů. A to vše zaštiťovalo klenuté střešní silové pole, které ve venkovním prostoru udržovalo stálé léto, dokonce i ve sněhu a dešti.

			Jill chtěla jíst ve větvích stromů, ale Ben na její přání nehleděl a podplatil vrchního, aby jim prostřel stůl u vody a donesl k němu stereotank.

			Jill se namíchla. „Proč jsme se táhli až sem, když se za ty jejich nehorázné ceny ani nenajíme ve stromech? A na co chceš tu otravnou bednu?“

			„Trpělivost, maličká. Stoly ve stromech jsou všechny napojené na mikrofonové obvody – kvůli obsluze. Tenhle stůl napíchnutý není. Ales­poň doufám, protože jsem viděl, jak ho číšník bere z hromady starších, nepoužívaných stolů. A co se týče toho tanku, nejenže by bylo zcela neamerické a možná i podvratné večeřet bez sterea, ale navíc jeho vlny přeruší signál jakéhokoli mikrofonu namířeného naším směrem… pro případ, že by se o nás už začali zajímat vyšetřovatelé pana Douglase.“

			„Opravdu si myslíš, že by nás mohli sledovat, Bene?“ Jill se zachvěla. „Přece jen se asi na život kriminálnice nehodím.“

			„Ale kušuj! Když jsem dělal na případu úplatků v General Synthetics, stěhoval jsem se každý den a jedl jen balené jídlo, které jsem si sám koupil. Po čase ti takový životní styl zachutná – stimuluje metabolismus.“

			„Můj metabolismus to nepotřebuje, děkuju pěkně. Stačí mi jeden postarší, bohatý soukromý pacient.“

			„Takže si mě nevezmeš, Jill?“

			„Až můj budoucí manžel zaklepe bačkorama, jasně. Nebo možná budu tak bohatá, že si tě budu moct vydržovat jako mazlíčka.“

			„To je nejlepší nabídka, jakou jsem za poslední měsíce dostal. Začneme už dnes v noci?“

			„Až zaklepe bačkorama.“

			Při aperitivu zničehonic dunění hudební produkce střídané s křik­lavými reklamami, které jim útočilo na ušní bubínky, utichlo a nahradilo ho zpravodajství. Ve stereotanku se objevila hlava a ramena moderátora s upřímným úsměvem. „NWNW, New World Networks, a sponzorovi tohoto hodinového bloku, Malthusiánským pilulkám pro rozumné dívky, je potěšením a ctí přenechat následujících několik minut zvláštnímu vysílání Federální vlády. Pamatujte, přátelé, každá rozumná dívka malthusiánky užívá. Jsou lehké, dobře stravitelné, naprosto spolehlivé a díky Veřejnému zákonu číslo 1312 je můžete koupit i bez předpisu. Proč riskovat se staromódními, neestetickými, škodlivými a nespolehlivými metodami? Proč riskovat, že ztratíte jeho lásku a respekt? Pamatujte…“ Příjemný moderátor s ostrými rysy kratičce zatěkal pohledem do strany a rychle oddrmolil zbytek reklamy: „… na Malthusiánské pilulky pro rozumné dívky, které jsou sponzorem dnešního pořadu. A teď již generální tajemník – a Muž z Marsu!“

			Trojrozměrný obraz moderátora se rozplynul a nahradila ho mladá žena, tak svůdná, tak neuvěřitelně vilná a smyslná, že pohled na ni musel v každém muži vzbudit zoufalství z toho, co se mu doma nabízelo. Protáhla se, zachichotala a postelově vábivým hlasem pronesla: „Já malthusiánky používám.“

			Obraz se rozplynul a objevil se orchestr hrající úvod Ódy na svrchovaný mír. „A ty?“ zeptal se Ben. „Používáš malthusiánky?“

			„Do toho ti nic není!“ durdila se. „Je to jen předražený šunt. A vůbec – proč myslíš, že je potřebuju?“

			Caxton neodpověděl a v tanku se objevila vlídná tvář generálního tajemníka Douglase. „Přátelé,“ spustil, „spoluobčané Federace, dnes se mi dostalo jedinečné cti. Od triumfálního návratu naší ­průkopnické lodi Vítěz –“ Následovalo několik tisíc perfektně zvolených slov, gratulujících pozemšťanům k úspěšnému kontaktu s jinou planetou a neznámou civilizací. Podařilo se mu vyvolat dojem, že se na úspěchu Vítěze podíleli všichni občané Federace, že by podobnou misi mohl vést každý z nich, kdyby ho nezaměstnávala vlastní důležitá práce, a že si ho, tajemníka Douglase, zvolili jakožto skromný nástroj určený k prosazování jejich vůle. Nepochleboval divákům otevřeně, pouze mezi řádky – z jeho proslovu v podstatě vyplývalo, že každý obyčejný člověk je stejně dobrý jako kdokoli jiný a lepší než většina ostatních a že starý dobrý Joe Douglas takového „obyčejného člověka“ přímo zosobňuje. Dokonce i jeho zmuchlaná kravata a nedbale upravené vlasy vypovídaly o snaze zapadnout do davu.

			Bena zajímalo, kdo tajemníkovi ten projev napsal. Nejspíš Jim Sanforth – ze všech členů Douglasova týmu dokázal Jim nejlépe odhadnout správný poměr přídavných jmen, která publiku polechtala ego a zároveň ho ukonejšila. Než se dal na politiku, pracoval jako autor reklamních textů a zcela postrádal skrupule. Ano, ta slaďárna o „ruce, co houpe kolíbku“ je stoprocentně Jimova práce – Jim byl přesně ten typ pitomce, který by lákal malou holčičku na lízátko a považoval by to za chytrý nápad.

			„Vypni to!“ naléhala na něj Jill.

			„Co? Tiše, maličká, tohle si chci poslechnout.“

			„– a proto, přátelé, mám nyní tu čest představit vám našeho spoluobčana Valentina Michaela Smithe, Muže z Marsu! Mikeu, víme, že jsi vyčerpaný a necítíš se nejlépe, ale mohl bys své přátele pozdravit? Rádi by tě viděli.“

			Stereoscéna se rozplynula a nahradil ji obraz muže v kolečkovém křesle, nad nímž se z jedné strany jako oblíbený strýček tyčil Douglas a z druhé upjatá a fotogenická zdravotní sestra.

			Jill zalapala po dechu. „Tiše!“ sykl na ni Ben důrazně. „Nechci přijít o jediné slovo.“

			Rozhovor netrval dlouho. Hladká, dětská tvář muže v křesle se roztáhla do nesmělého úsměvu. Podíval se do kamery a řekl: „Zdravím, lidičky. Odpusťte, že sedím, ale jsem stále slabý.“ Zdálo se, že mu i mluvení činí potíže, a sestra se jednou sklonila, aby mu zkontrolovala pulz.

			V odpovědích na Douglasovy otázky poblahopřál kapitánu van Trompovi a posádce Vítěze, všem poděkoval za svou záchranu a ujistil diváky, že obyvatelé Marsu jsou ze setkání s lidmi nadšení a on sám se těší, jak pomůže s navazováním silných, přátelských vztahů mezi oběma planetami. Sestra ho znovu přerušila, ale Douglas se ještě zeptal: „Mikeu, cítíš se dost silný na poslední otázku?“

			„Ovšem, pane Douglasi – pokud budu znát odpověď.“

			„Mikeu, co si myslíš o zdejších dívkách?“

			„Páni…“

			Dětská tvář vypadala ohromeně a rozrušeně a pak zrudla jako rajče. Scéna se opět rozplynula a změnila v záběr na hlavu a ramena generálního tajemníka. „Mike mě požádal, abych vám vzkázal,“ pokračoval otcovským tónem, „že se s vámi spojí, jak jen to bude možné. Musí nyní nabrat trochu svalové hmoty, protože pozemská gravitace mu dává zabrat, podobně jako by nám dala zabrat gravitace na Jupiteru. Pokud to lékaři dovolí, pozdraví vás znovu příští týden.“ Obraz přeskočil zpět na reklamu na pilulky pro rozumné dívky – krátká jednoaktovka jasně sdělovala světu, že dívka, která nepolyká malthusiánky, je nejen šílená, ale navíc má v podstatě i lepru – muži v reklamě se jí vyhýbali takovým obloukem, že rovnou přecházeli na opačnou stranu ulice. Ben přepnul na jiný kanál a rozladěně se otočil k Jill: „No, teď můžu zítřejší sloupek roztrhat a rychle najít jiné téma. Nejenže bych vypadal jako hysterka, ale navíc se zdá, že ho má Douglas bezpečně pod palcem.“

			„Bene!“

			„Co?“

			„To nebyl Muž z Marsu!“

			„Cože? Zlato, jsi si jistá?“

			„Naprosto! Jo, vypadal jako on, dokonce měl podobný hlas. Ale tohle nebyl muž, se kterým jsem mluvila v tom hlídaném pokoji.“

			Ben se ji snažil zviklat – namítal, že Smithe viděly tucty dalších lidí: strážní, doktoři, zdravotní bratři, sanitáři, posádka a kapitán Vítěze a dost možná i spousta dalších. Přinejmenším několik z nich to vysílání muselo vidět – nebo alespoň vláda musela počítat s tím, že ho uvidí a výměny si všimnou… pokud k ní došlo. Tak velké riziko by nedávalo smysl.

			Jill jeho logiku nerozporovala. Jednoduše si kousala spodní ret a ­trvala na tom, že muž ve stereovizi nebyl ten, s nímž se setkala. Nakonec jí došla trpělivost. „Fajn, fajn!“ vyprskla popuzeně. „Ať je po tvém! Když nemůžu dokázat, že mám pravdu, tak se logicky mýlím. Muži!“

			„Ale no tak, Jill…“

			„Odvez mě domů, prosím.“

			Ben ani nepípl a šel sehnat taxík. Sice už se nebál, že by se o něj kdokoli zajímal, přesto nevybral žádný z vozů restaurace a namísto toho zvolil taxík na přistávací ploše hotelu přes ulici. Jill cestou zpátky uraženě mlčela, zatímco si Ben vytáhl přepisy ze štěnice a znovu si pročítal, co se probíralo ve Smithově nemocničním pokoji. Po chvíli zvedl hlavu a zamyslel se. „Jill?“

			„Ano, pane Caxtone?“

			„Dej pokoj s ‚panem‘! Poslyš, Jill, omlouvám se, mrzí mě to. Spletl jsem se.“

			„A co tě tak náhle osvítilo?“

			Plácl se srolovanými papíry do otevřené dlaně. „Tohle. Když si vezmeš, jak se Smith choval včera a předevčírem, podobný rozhovor by nezvládl. Vypnul by se – upadl by do jednoho z těch svých transů.“

			„To jsem ráda, že sis konečně všiml naprosto zřejmého faktu.“

			„Jasně, Jill, jen si do mě kopni, ale tohle je vážná věc. Chápeš, co to znamená?“

			„Že zaplatili herce a natočili falešný rozhovor. Říkám ti to už hodinu.“

			„Jasně. Herce, a dobrého, pečlivě vybraného a poučeného. Jde ale o víc. Existují dvě možnosti – zaprvé je Smith už mrtvý a –“

			„Mrtvý!“ Jill se v duchu vrátila k tomu podivnému obřadu s pitím vody a s hlubokým zármutkem si vybavila Smithovu vřelou, nadpozemskou osobnost.

			„Možná. V takovém případě tuhle loutku nechají ‚naživu‘ týden nebo deset dní, než vyřídí všechno papírování a než jim podepíše, co potřebují. Potom tenhle podstrčený Smith ‚zemře‘ a oni ho vypakují z města – předtím mu ale ještě hypnózou nasadí do hlavy záklopku, aby držel jazyk za zuby, nebo – jestli budou chtít být jó důkladní – mu rovnou nechají udělat lobotomii. Ale pokud Smith je mrtvý, můžeme na všechno zapomenout… pravdu nikdy nedokážeme. Tak radši pracujme s předpokladem, že je naživu.“

			„V to doufám!“

			„Co jest ti Hekuba, nebo snad Hekubě ty?“ parafrázoval Caxton. „Jestli stále žije, pak za tím nemusí být nic zlověstného. Spousta veřejných činitelů používá dvojníky a lidem to ani nevadí, protože kdykoli mají dojem, že zahlédli dvojníka, připadají si chytří a prohnaní, že ho odhalili. Možná vláda jen podlehla obecnému tlaku a rozhodla se občanům předhodit Muže z Marsu, po kterém tolik toužili. Během dvou tří týdnů na tom může být Smith tak dobře, že veřejné výstupy zvládne i sám, a v tu chvíli půjde dvojník stranou. Ale zatraceně o tom pochybuju!“

			„Proč?“

			„Zkus použít tu svoji kudrnatou hlavinku. Ctihodný Joe Douglas se už Smithe pokusil jednou zmáčknout… a kolosálně pohořel. Jenže Douglas si selhání nemůže dovolit. Proto podle mě pohřbí Smithe tak hluboko, že ho nikdy nikdo nenajde. A my už Muže z Marsu neuvidíme.“

			„Zabije ho?“ zaváhala Jill.

			„K čemu tak středověké metody? Jednoduše ho nechá zavřít do nějakého pečovatelského domu a nikdy mu nic neprozradí. Možná ho už dokonce nechal z Bethesdy převézt.“

			„Ach bože! Co uděláme, Bene?“

			Caxton se zamračil a zamyslel. „Nemám žádný dobrý plán. Všechny trumfy drží v ruce oni. Ale udělám tohle: zajdu do nemocnice s ­Nestranným svědkem a nejdrsnějším právníkem, kterého seženu, a budu se dožadovat schůzky se Smithem. Třeba je vykouřím z nory.“

			„Půjdu s tebou!“

			„Ani náhodou. Ty zůstaneš stranou. Jak jsi moudře poukázala, mohlo by ti to zničit kariéru.“

			„Ale jak ho chceš beze mě identifikovat?“

			„Nepodceňuj mě – k rozeznání člověka, kterého nevychovali lidé, od herce, který se za něj jen vydává, mi stačí pár trefných otázek. Nicméně budeš moje eso v rukávu, kdyby šlo všechno do kytek – můj tajný zdroj z Bethesdy, díky němuž vím, že na veřejnost hrají habaďuru. Zlato, kdybych se ti už neozval, jedeš v tom sama.“

			„Neublíží ti, Bene, že ne?“

			„Dráždím hada bosou nohou, maličká. Těžko říct, co se může stát.“

			„Hmm… Mně se to nelíbí, Bene. A co když tě k němu pustí, co pak?“

			„Zeptám se ho, jestli chce odejít z nemocnice. Pokud ano, nabídnu mu doprovod. V přítomnosti Nestranného svědka si nás nikdo nedovolí zastavit. Nemocnice není vězení – nemají právo ho tam držet.“

			„Ehm… a pak co? On zdravotní dohled potřebuje, Bene. Nedokáže se o sebe postarat sám. Tím jsem si jistá.“

			Caxton se znovu zakabonil. „To už mě taky napadlo. Já se o něj starat nemůžu. Ty bys mohla, kdybys měla k dispozici potřebné vybavení. Mohli bychom ho převézt ke mně domů –“

			„– a já bych o něj pečovala. Já jsem pro, Bene!“

			„Zpomal. Tak snadné to nebude. Douglas má beztak v záloze nějakou právní kličku – než se nadějeme, budou nám na dveře bušit policajti. Smith pomaže šupem zpátky pod zámek a my dva nejspíš taky.“ Nakrčil čelo. „Ale vím o někom, kdo by ho mohl ubytovat, aniž by ho úřady popotahovaly.“

			„Kdo?“

			„Slyšelas někdy o Jubalu Harshawovi?“

			„A kdo ne?“

			„V tom tkví jedna z jeho výhod – všichni ho znají. S veřejnou osobou se zametá mnohem obtížněji než s bezvýznamným pisálkem. Navíc je zároveň doktor i právník, takže si na něj jen tak nepřijdou. Především je to ale rebel a samorost; s gustem by se postavil celému Federálnímu velministerstvu bezpečnosti jen se škrabkou na brambory v ruce – a to z něj dělá osobu, s níž si úřady nebudou chtít zahrávat. Seznámili jsme se během procesů s podvratníky – a spřátelili se. Můžu se na něj naprosto spolehnout. Jestli se mi podaří dostat Smithe z Bethesdy, odvezu ho k Harshawovi do Poconos – jen ať si ho pak ti prevíti zkusí znova zamést pod koberec! Můj sloupek a Harshawova bojechtivost jim pěkně ztrpčí život.“
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			Navzdory tomu, že se předchozího večera moc nevyspala, měla Jill v úmyslu ráno vystřídat sestru z noční služby o deset minut dříve. Nehodlala se Benovi plést do cesty, ale chtěla být poblíž, kdyby se jeho plán návštěvy Muže v Marsu zvrtnul… jen pro jistotu. Ben by mohl potřebovat posily.

			Mariňáci už na chodbě nehlídkovali. První dvě hodiny Jill plně zaměstnávaly podnosy s jídlem a léky a dva pacienti, které musela připravit na operaci – stihla jen rychle zkusit kliku pokoje K-12 a vedlejšího salonku. Obojí zamčené. Stejně tak byly zavřené dveře monitorovací místnosti na druhé straně. Napadlo ji, že když už mariňáci nehlídají chodbu, mohla by se proplížit dovnitř salonkem a zkusit nakouknout do Smithova pokoje, ale pak to zavrhla – měla moc práce. Přesto se potloukala kolem a pozorně sledovala každého, kdo se na patře objevil.

			Ben se neukázal a několika diskrétními dotazy na sesterně zjistila, že zatímco byla zaměstnaná jinde, nenavštívil Muže z Marsu ani on, ani nikdo jiný. Nechápala to – Ben sice žádný přesný čas nestanovil, ale měla z něj dojem, že se chystá vzít pevnost útokem při první možné příležitosti.

			Byla jako na trní a už se nedokázala dál ovládat. Musela alespoň obhlídnout situaci. Jakmile na patře zavládl klid, vydala se k mo­nitorovací místnosti. Zaklepala, nakoukla dovnitř a zatvářila se překvapeně. „Ach! Dobré ráno, pane doktore. Myslela jsem, že tu je dok­­tor Frame.“

			Lékaře za stolem Jill neznala. Otočil se k ní od obrazovek, přejel ji pohledem od hlavy k patě a usmál se. „Doktora Framea jsem neviděl, sestro. Já jsem doktor Brush. Můžu vám s něčím pomoct?“

			Reagoval na ni jako všichni muži, což ji trochu uklidnilo. „Ne, o nic nejde. Popravdě jsem byla jen zvědavá. Jak je na tom Muž z Marsu?“

			„Co?“

			Usmála se a zamrkala. „Pro personál to není žádné tajemství, doktore. Váš pacient –“ Mávla rukou ke spojovacím dveřím do vedlejšího pokoje.

			„Cože?“ Vypadal překvapeně. „V tom pokoji byl on?“

			„Byl? Chcete říct, že už tam není?“

			„Není – pokud se nejmenuje paní Rose Bankersonová a není pacientem doktora Garnera. Převezli jsme ji sem dnes ráno.“

			„Opravdu? Ale co se stalo s Mužem z Marsu? Kam se poděl?“

			„Nemám ponětí. Kruci, to jsem se vážně minul s Valentinem Smi­t­hem?“

			„Ještě včera tu byl, tím jsem si jistá.“

			„A doktor Frame ho ošetřoval? Šťastlivec. Koukněte, co přistálo na hrbu mně.“ Zapnul kukátko a Jill na monitoru spatřila stropní záběr na vodní lůžko, v němž spočívala drobná stařena. Zdálo se, že spí.

			„Co ji trápí?“

			„Hmm… Kdyby nebyla bohatší než sám Midas, mohli bychom to nazvat stařeckou demencí. Takhle je tu jen na kontrolu a kvůli odpočinku.“

			Jill s ním ještě několik minut zdvořile tlachala, pak předstírala, že viděla zablikat světýlko interkomu, a vrátila se na sesternu. Vytáhla knihu záznamů z noční služby a… ano, bylo to tam: V. M. Smith, K-12 – převoz. Pod tímto zápisem byl další: Rose S. Bankersonová (paní) – červená K-12 (pokyny ke stravě dodá doktor Garner – žádné instrukce – patro nenese zodpovědnost).

			Jill se ulevilo, že se o bohatou stařenu nemusí starat, a v duchu se vrátila k Valentinu Smithovi. Na případu paní Bankersonové se jí něco nezdálo, ale nedokázala říct co přesně, a proto ji pustila z ­hlavy a ­zamyslela se nad záhadou, která ji zajímala mnohem víc. Proč Smithe převezli uprostřed noci? Nejspíš aby ho vidělo co nejmíň lidí. Ale kam ho vzali? Normálně by prostě zavolala na recepci a zeptala se, ale Benova paranoia a včerejší spunktované vysílání ji rozhodily. Nechtěla vystrkovat hlavu – rozhodla se, že počká do polední pauzy a zkusí něco vypátrat od místních drben.

			Nejprve však zašla k telefonním automatům na patře a zavolala Benovi. V redakci jí řekli, že pan Caxton odjel na několik dní z města. Na okamžik se nezmohla ani na slovo, ale rychle se sebrala a nechala mu vzkaz, aby se jí ozval, až se vrátí.

			Potom mu zavolala domů – taky marně – a nahrála mu na záznamník stejný vzkaz.

			Ben neztrácel čas a začal plánovat, jak vezme nemocnici útokem a vnutí se k Valentinu Michaelu Smithovi. Podařilo se mu sehnat opravdu neprůstřelného Nestranného svědka – James Oliver Cavendish měl takové renomé, že by byli právníci u soudu naprosto zbyteční. Starý pán před Federálním Velesoudem vypovídal už nesčetněkrát a tradovalo se, že zná zpaměti texty posledních vůlí ne v řádech miliard, ale rovnou bilionů dolarů. Cavendish prošel výcvikem paměti u samotného doktora Samuela Renshawa a profesionální hypnózou v Rýnské nadaci. Za den – i za hodinu – si účtoval víc, než Ben vydělal za celý týden, ale Ben měl v úmyslu si to nechat proplatit Postem – koneckonců si tato situace žádala obzvlášť důkladný přístup.

			Caxton vyzvedl Frisbyho mladšího v právnické firmě Biddle, Frisby, Frisby, Biddle & Reed, která zastupovala celý syndikát Postu, a spolu s ním pak vyrazil za Svědkem Cavendishem. Vysoký, štíhlý Cavendish, zahalený od krku po paty v bílém rouchu své profese, Benovi připomínal sochu Svobody… a byl stejně nápadný. Ještě než ke Cavendishovi dojeli, vyložil Ben Markovi Frisbymu, co se chystá udělat (a Frisby Benovi vysvětlil, že k tomu nemá žádné právo), protože v souladu s protokolem nesměli v přítomnosti Nestranného svědka řešit to, co by mohl vidět či slyšet.

			Taxík je vysadil na střeše zdravotnického střediska v Bethesdě; sjeli do patra, kde se nacházela kancelář ředitele. Ben ukázal svůj průkaz a trval na tom, že chce s ředitelem mluvit.

			Impozantní dáma se ho s hutným kultivovaným přízvukem zeptala, zda má smluvenou schůzku. Ben připustil, že nikoli.

			„V tom případě se obávám, že je doktor Broemer velmi vytížený. Můžete mi přiblížit povahu vaší schůzky?“

			„Jen mu řekněte,“ spustil Caxton nahlas, aby ho slyšeli všichni kolem, „že je tu Ben Caxton z Vraního hnízda s právníkem a Nestranným svědkem a chce si promluvit s Valentinem Michaelem Smithem, Mužem z Marsu.“

			Samým překvapením málem odložila profesionální masku. Rychle se však vzpamatovala a mrazivě odsekla: „Vyřídím mu to. Posaďte se.“

			„Díky, počkám tady.“

			Čekali. Frisby si vytáhl doutník a Cavendish stál s nevzrušeným klidem člověka, který zažil tolik zla i dobra, že už mezi nimi nevidí rozdíl. Caxton měl srdce až v krku a musel se přemáhat, aby si nezačal okusovat nehty. Konečně jim ledová královna za stolem oznámila: „Pan Berquist vás nyní přijme.“

			„Berquist? Gil Berquist?“

			„Domnívám se, že jeho jméno zní ‚pan Gilbert Berquist‘.“

			Caxton se zamyslel – Gil Berquist byl jedním z poskoků generálního tajemníka Douglase, takzvaných „výkonných asistentů“. Obvykle dělal garde oficiálním návštěvám. „Nechci mluvit s Berquistem. Chci vidět ředitele.“

			Jenže Berquist už se k nim řítil, s napřaženou pravicí a širokým úsměvem na tváři. „Benny Caxton! Jak se vede, příteli? To je ale doba. Pořád otročíš u novin?“ Úkosem pohlédl na Nestranného svědka, ale jeho výraz neprozrazoval sebemenší pohnutí.

			Ben si s ním krátce potřásl rukou. „Jo, pořád. Co tady děláš, Gile?“

			„Jestli se mi někdy podaří vyvlíknout z veřejné služby, taky si pořídím novinový sloupek. Každý den jen sesmolit pár tisíc slov vycucaných z prstu a klepů a pak se povalovat. Závidím ti, Bene.“

			„Ptal jsem se, co tu děláš, Gile? Chci mluvit s ředitelem a pak chci pět minut s Mužem z Marsu. Nepřišel jsem si poklábosit s podržtaškou.“

			„Ale no tak, Bene, jen klid. Jsem tu, protože doktor Broemer je přímo zavalený novináři – generální tajemník mě sem poslal, abych s tou náloží vypomohl.“

			„Fajn. Chci vidět Smithe.“

			„Bene, kamaráde, copak nevíš, že každý reportér, zvláštní korespondent, investigativec, lippmann, pisálek na volné noze i winchell chce totéž? Vy sloupkaři jste jen jedna divize obrovské armády. Kdybychom vás k němu pustili, do čtyřiadvaceti hodin byste toho nebožáka roztrhali na kusy. Není to ani dvacet minut, co tu byla Polly Peepersová a chtěla s ním udělat rozhovor na téma milostného života Marťanů.“ Berquist rozhodil rukama a zatvářil se bezradně.

			„Chci vidět Smithe. Pustíš mě k němu, nebo ne?“

			„Bene, co kdybychom si našli nějaký klidný koutek a dali si spolu skleničku? Můžeš se mě zeptat, na cokoli budeš chtít.“

			„Já nechci mluvit s tebou, chci vidět Smithe. Mimochodem, tohle je můj právník Mark Frisby, z firmy Biddle & Frisby.“ Nestranného svědka Ben v souladu se zvyklostmi nepředstavil – všichni se tvářili, že tam není.

			„My se známe,“ podotkl Berquist. „Jak se daří otci, Marku? Pořád ho trápí dutiny?“

			„Jo, žádná změna.“

			„To je tím odporným washingtonským vzduchem. Tak pojď, Bene. A ty taky, Marku.“

			„Moment,“ zarazil ho Caxton. „Nehodlám dělat rozhovor s tebou, Gile. Chci mluvit s Valentinem Michaelem Smithem. Jsem tady jako zástupce tisku, přímo zastupuji syndikát Postu a nepřímo více než dvě stě milionů jeho čtenářů. Pustíš mě k němu? Protože pokud ne, vyslov to zřetelně a nahlas a rovnou přihoď i právně platný důvod, proč mi k němu odpíráš přístup.“

			Berquist si povzdechl. „Marku, vysvětlil bys prosím tady tomu amatérskému historikovi, že nemůže vtrhnout do pokoje nemocného muže jen proto, že píše sloupky pro mediální syndikát? Valentine Smith se už jednou veřejnosti ukázal – včera a navzdory doporučení lékaře, musím dodat. Má právo na klid, ticho a možnost nabrat sílu a rozkoukat se tu. Jeho včerejší vystoupení bylo více než dostatečné.“

			„Kolují zvěsti,“ opáčil Caxton rozvážně, „že včerejší vystoupení bylo… falešné.“

			Berquistovi zmizel úsměv z tváře. „Frisby,“ pronesl chladně, „mohl bys svého klienta poučit o zákonu proti nactiutrhání?“

			„Brzdi, Bene.“

			„Já ten zákon znám, Gile. Patří k mojí práci. Ale čí čest to vlastně trhám? Muže z Marsu? Nebo někoho jiného? Pověz koho. Opakuji,“ pokračoval a zvýšil hlas, „doneslo se ke mně, že muž, který včera vystoupil ve vysílání, nebyl Muž z Marsu. Chci ho vidět a zeptat se osobně.“

			V přijímací hale se rozhostilo naprosté ticho; všichni napínali uši, aby jim neuniklo jediné slovo. Berquist rychle zatěkal očima k Nestrannému svědkovi a pak se uklidnil a znovu se usmál. „Inu, Bene, je možné, že sis svou výřečností právě zajistil rozhovor, po kterém jsi toužil – a k tomu navrch i žalobu. Počkej chvilku.“

			Zmizel za dveřmi kanceláře a zanedlouho byl zpět. „Zařídil jsem to,“ řekl znaveně, „ačkoli jen bůh ví proč. Nezasloužíš si to, Bene. Tak pojď. Jen ty – Marku, promiň, ale nemůžeme tam pustit větší skupiny. Smith je koneckonců nemocný muž.“

			„Ne,“ odmítl Caxton.

			„Co?“

			„Buď půjdeme všichni, nebo ani jeden. Vyber si.“

			„Bene, neblázni. Prokazujeme ti obrovskou čest. Víš co? Mark může jít s námi a počkat přede dveřmi. Ale jeho rozhodně nepotřebuješ.“ Berquist mrkl na Cavendishe, který se tvářil, že ho neslyšel.

			„Možná ne. Ale už jsem mu zaplatil – chceš, aby si všichni dnes v mém sloupku přečetli, že vláda nepustila k Muži z Marsu Nestranného svědka?“

			Berquist pokrčil rameny. „Tak pojďme. Doufám, že tě ta žaloba za nactiutrhání přijde draho, Bene.“

			Namísto rychlotrubky sjeli dolů výtahem pro pacienty – z úcty ke Cavendishovu věku – a pak pokračovali kolem laboratoří, ošetřoven, solária a bezpočtu oddělení. Jednou je zastavil strážný – rychle si vysílačkou ověřil rozkazy a pustil je dál. Konečně dospěli do monitorovací místnosti uzpůsobené ke sledování pacientů v kritickém stavu. „Tohle je doktor Tanner,“ oznámil jim Berquist. „Doktore, tohle jsou pánové Caxton a Frisby.“ Cavendishe samozřejmě nepředstavil.

			Tanner vypadal znepokojeně. „Souhlasil jsem s tím proti svému přesvědčení, pánové, jen na naléhání pana ředitele. Musím vás varovat. Nedělejte ani neříkejte nic, čím byste pacienta mohli rozrušit. Je extrémně neurotický a na základě nejprostších podnětů upadá do stavu patologického šoku – dalo by se říct jakéhosi transu.“

			„Epilepsie?“ nadhodil Ben.

			„Laikovi by to tak mohlo připadat, jde však spíš o katalepsii, nebo něco jí podobného. Ale necitujte mě; tento případ se neopírá o žádná historická data.“

			„Jste odborník, doktore? Psychiatr?“

			Tanner pohlédl na Berquista. „Ano,“ připustil.

			„Kde jste doteď sloužil?“

			„Poslyš, Bene,“ přerušil ho Berquist, „co kdybychom navštívili pa­cienta a vyřídili to? Doktora Tannera můžeš vyzpovídat později.“

			„Fajn.“

			Tanner se zadíval na čísla a grafy a potom stiskl tlačítko stropního kukátka a chvíli sledoval monitor. Odešel od stolu, odemkl dveře a zavedl je do vedlejšího pokoje. Cestou si přiložil prst ke rtům, aby ho následovali v tichosti. Caxton měl pocit, jako by ho odváděli na identifikaci ostatků, a potlačil nervózní uchechtnutí.

			Místnost působila ponurým dojmem. „Udržujeme zde pološero, protože jeho oči nejsou na naše světlo zvyklé,“ vysvětlil Tanner tiše a otočil se k hydraulickému lůžku, které trůnilo ve středu pokoje. „Mikeu, máš tady návštěvu.“

			Caxton vykročil blíže. Na lůžku se houpalo tělo mladého muže, napůl ukryté v záhybech plachty naplněné vodou a zahalené přikrývkou. Podíval se na ně, ale nic neřekl. Jeho kulatá hladká tvář zcela postrádala výraz.

			Podle všeho se jednalo o stejného muže, jakého Ben včera viděl ve stereovizi. Zničehonic se ho zmocnila neblahá předtucha – že mu Jill, navzdory dobrým úmyslům, hodila do klína granát v podobě žaloby za nactiutrhání, která ho bude stát kalhoty. „Jste Valentine Michael Smith?“

			„Ano.“

			„Muž z Marsu?“

			„Ano.“

			„Byl jste včera ve vysílání?“

			Muž na posteli neodpověděl. „Nejspíš nezná to slovo,“ ozval se Tan­ner. „Nechte to na mně. Mikeu, vzpomínáš, cos včera dělal s panem Douglasem?“

			Muž se zatvářil trucovitě. „Ostrá světla. Bolí.“

			„Ano. Z těch světel tě bolely oči. Pan Douglas chtěl, abys pozdravil lidi.“

			Pacient se drobně pousmál. „Dlouhá cesta v židli.“

			„Fajn,“ přikývl Caxton. „Chápu. Mikeu, zacházejí s vámi dobře?“

			„Ano.“

			„Nemusíte tu zůstat, víte o tom? Můžete chodit?“

			„Tak moment, pane Caxtone –,“ vyhrkl Tanner, ale Berquist ho chytil za paži a umlčel ho.

			„Můžu chodit… trochu. Unavený.“

			„Seženu vám kolečkové křeslo. Mikeu, jestli tady nechcete zůstat, můžu vám pomoct z postele a vzít vás, kamkoli si budete přát.“

			Tanner setřásl Berquistovu ruku. „Nenechám vás rozrušovat pa­cienta!“

			„Je svobodný, nebo ne?“ namítl Caxton. „Vězníte ho tu?“

			„Ovšemže je svobodný,“ odpověděl Berquist. „Tiše, doktore. Jen ať si ten blázen vykope vlastní hrob.“

			„Díky, Gile. Vážím si toho. Takže může odejít, pokud si to bude přát. Slyšel jste, co řekl, Mikeu. Nemusíte tu zůstat. Můžete jít kamkoli. Pomůžu vám.“

			Pacient poplašeně zatěkal očima k Tannerovi. „Ne! Ne, ne, ne!“

			„Dobře, dobře.“

			„Pane Berquiste, tohle už přestává všechno,“ zvolal Tanner. „Pacient teď bude rozrušený po zbytek dne.“

			„Jen klid, doktore. Co kdybychom to tu zabalili, Bene? Svoje už jsi řekl, ne?“

			„Ehm… poslední otázka.“ Caxton zběsile přemýšlel a snažil se vymyslet, co by z téhle šlamastyky mohl vymáčknout. Jill se očividně spletla – a přesto se nemýlila! – nebo to tak alespoň vypadalo. Ben měl ze setkání se Smithem divný pocit, jenže nedokázal přesně pojmenovat, co se mu nezdá.

			„Poslední,“ přikývl Berquist.

			„Díky. Ehm… Mikeu, pan Douglas vám včera večer pokládal otázky.“ Pacient ho sledoval, ale nijak nereagoval. „Ptal se vás, co říkáte na pozemské dívky, vzpomínáte?“

			Pacientova tvář se roztáhla do úsměvu. „Páni!“

			„Ano. Mikeu… kdy a kde jste ty dívky viděl?“

			Úsměv vyprchal. Pacient pohlédl na Tannera, potom strnul, obrátil oči v sloup a schoulil se do klubíčka. Kolena přitáhl k bradě, sklopil hlavu a objal se pažemi.

			„Odveďte je pryč!“ vyštěkl Tanner, rychle přiskočil k hydraulickému lůžku a zkontroloval pacientův tep na zápěstí.

			„To by stačilo!“ vyprskl Berquist rozezleně. „Zmiz, Caxtone – nebo snad musím zavolat strážné, aby tě vyhodili?“

			„Ne, půjdeme sami,“ opáčil Caxton. Všichni až na Tannera vycouvali z místnosti a Berquist za nimi zavřel dveře.

			„Nechápu jedno, Gile,“ trval na svém Caxton. „Držíte ho tu jako vězně… kde se s těmi dívkami setkal?“

			„Co? Nebuď blázen, viděl mraky holek. Zdravotní sestry, doktorky z laborky… však víš.“

			„Nevím. Podle dostupných informací měl jen mužské ošetřovatele a ženy k němu měly vstup striktně zakázán.“

			„Co? Nezhoršuj si to, Bene.“ Berquist se tvářil popuzeně, ale pak se zničehonic zakřenil. „Vždyť jsi s ním viděl sestru včera ve stereu.“

			„Jo, to jo.“ Caxton zmlkl a nechal se vyvést ven. Nikdo z nich nepromluvil, dokud se neocitli ve vzduchu se směrem nastaveným ke Cavendishovu domu. Teprve potom Frisby podotkl: „Podle mě se generální tajemník k žalobě nesníží, Bene, obzvlášť když jsi nic z toho neotiskl. Ale pokud ten tvůj zdroj skutečně existuje, měli bychom ho mít v záloze jako svědka – jinak se totiž nemáš o co opřít.“

			„Zapomeň na to, Marku. Ten mě žalovat nebude.“ Ben se zadíval do podlahy taxíku. „Jak víme, že to byl Muž z Marsu?“

			„Co? Dej už pokoj, Bene.“

			„Jak to víme? Viděli jsme muže na nemocničním lůžku, který zhruba věkově odpovídal. Máme Berquistovo slovo – a Berquist v politice začínal jako profesionální zapírač, jeho slovo stojí za starou belu. Viděli jsme cizího chlápka, kterého nám představil jako psychiatra… a když jsem se z něj snažil dostat, kde pracuje, utnuli mě. Tak jak to můžeme vědět? Pane Cavendishi, viděl jste nebo slyšel něco, co by vás utvrdilo v názoru, že ten týpek je Muž z Marsu?“

			Cavendish rozvážně odpověděl: „Nejsem tu od toho, abych si dělal názory – sleduji a poslouchám, to je vše.“

			„Jistě, pardon.“

			„Mimochodem, potřebujete ještě moje profesionální služby?“

			„Cože? Ne, to bude vše, pane Cavendishi. Děkuji.“

			„Já děkuji vám, pane. Byla to zajímavá zakázka.“ Postarší džentlmen se svlékl z pláště, který ho odlišoval od ostatních smrtelníků, pečlivě ho poskládal a položil na sedadlo vedle sebe. Vydechl, uvolnil se a z tváře mu vyprchala profesionální upjatost. Náhle působil mnohem vřeleji a přístupněji. Vytáhl krabičku s doutníky a nabídl oběma mužům. Frisby s díky jeden přijal a zapálil si. „Ve službě nekouřím,“ poznamenal Cavendish skrz clonu hutného kouře. „Narušuje to správné fungování smyslů.“

			„Kéž bych s sebou mohl vzít někoho z posádky Vítěze,“ posteskl si Cax­ton. „Mohl jsem je mít v hrsti. Jenže já si byl jistý, že to poznám i sám.“

			„Uznávám,“ řekl Cavendish, „že mě trochu překvapilo, co jste neudělal.“

			„Cože? Něco mi uniklo?“

			„Mozoly.“

			„Mozoly?“

			„Ovšem. Z mozolů dokážete vyčíst celý život člověka. Jednou jsem na toto téma sepsal celou monografii, vyšla ve Svědeckém čtvrtletníku – trochu jako monografie Sherlocka Holmese o různých druzích tabákového popela. Ten mladík z Marsu… nikdy nenosil naše boty a vyrůstal ve třetinové gravitaci oproti té pozemské, takže mozoly na jeho nohou by měly odrážet prostředí, v němž se pohyboval. I doba, kterou strávil v kosmu, by po sobě zanechala určité stopy. Velmi zajímavé.“

			„Zatraceně! Dobrý bože, proč jste mi to, pane Cavendishi, nenavrhl?“

			„Dovolte?“ Starý pán se napřímil a rozšířilo se mu chřípí. „To by nebylo etické. Jsem Nestranný svědek, ne účastník jednání. I mnohem menší prohřešek by vedl k mému vyloučení z komory. To si jistě uvědomujete.“

			„Omlouvám se. Nechal jsem se unést.“ Caxton se zamračil. „Otočíme to a vrátíme se. Pořádně si prohlédneme jeho nohy – nebo to tam rozbourám Berquistovou obří palicí!“

			„Obávám se, že si budete muset najít jiného Svědka… vzhledem k mému indiskrétnímu návrhu, třebaže jsem již nebyl oficiálně ve službě.“

			„Aha, jasně, tohle,“ zakabonil se Caxton.

			„Raději se zkus uklidnit, Bene,“ radil mu Frisby. „Už takhle jsi v maléru. Osobně se domnívám, že to byl Muž z Marsu. Occamova břitva, nejprostší teorie, selský rozum.“

			Caxton je vysadil a na chvíli nechal taxík kroužit a přemýšlel. Potom nastavil kurz zpět ke zdravotnickému středisku v Bethesdě.

			Nebyl ani v půlce cesty, když si uvědomil, že se obtěžuje zbytečně. Co se stane? Dostane se k Berquistovi, dál už ne. Ke Smithovi ho pustili jednou – s právníkem a Nestranným svědkem. Nemělo cenu dožadovat se dalšího rozhovoru v rozmezí několika hodin – odmítnou ho. A stejně tak neměl nic použitelného pro svůj sloupek.

			A přesto… svůj sloupek nezískal tím, že by se nechal snadno odpálkovat. Měl v úmyslu se dostat dovnitř.

			Jak? No, alespoň že věděl, kde údajného „Muže z Marsu“ drží. Mohl by se přestrojit za elektrikáře nebo údržbáře – ne, to je moc nápadné. Nedostal by se ani přes strážné, natožpak přes „doktora Tannera“.

			Je Tanner skutečný doktor? Nejspíš ne. Lékaři, i ti nejhorší, se obvykle nepouštěli do habaďur, které by byly v rozporu s lékařskou etikou. Například lodní doktor – Nelson. Ten skončil a umyl si nad Smithem ruce jen proto, že…

			Moment! Doktor Nelson mu přece mohl jako jediný spolehlivě říct, jestli je ten mladík na lůžku Muž z Marsu, nebo ne, a nemusel mu ani kontrolovat nohy. Caxton se natáhl k ovládání, navedl taxík na parkovací hladinu a tam ho nechal se vznášet, zatímco se pokoušel spojit s doktorem Nelsonem. Vzhledem k tomu, že netušil, kde se lékař nachází ani jak by ho mohl kontaktovat, zkusil svého asistenta Osberta Kilgallena. Ten sice taky netušil, kde by Ben mohl doktora zastihnout, věděl však, jak to zjistit. Caxton ani nemusel sáhnout po jedné z mnoha nevybraných laskavostí, které mu Enkláva dlužila – syndikát Postu si totiž vedl Registr významných osob, a v něm Caxton sehnal, co potřeboval. O pár minut později už měl doktora na drátě.

			Marně – doktor Nelson vysílání neviděl. Ano, slyšel o něm, ne, nemá důvod se domnívat, že bylo zfalšované. Byl si doktor Nelson vědom toho, že generální tajemník na Valentina Smithe vyvíjel nátlak, aby ho přiměl vzdát se práv na Mars vyplývajících z Larkinova precedentu? Ne, o tom nevěděl, nevěří tomu… a nezajímalo by ho to, ani kdyby to byla pravda; je absurdní domnívat se, že někdo „vlastní“ Mars, Mars patří Marťanům. No a? Hypoteticky, doktore, kdyby se někdo pokoušel –

			Jenže doktor Nelson se odpojil. Caxton se okamžitě pokusil číslo vytočit znovu, ale nahraný hlas mu sladce oznámil: „Majitel službu dočasně zrušil. Pokud si přejete zanechat –“ Caxton se odpojil.

			Caxton utrousil nelichotivou poznámku na adresu Nelsonovy matky a pak udělal ještě něco neuváženějšího – zavolal do Výkonného paláce a dožadoval se rozhovoru s generálním tajemníkem.

			Jednal spíše instinktivně než promyšleně. Za roky práce u novin, nejprve na pozici reportéra a pak lippmanna, se naučil, že když člověk zamíří na nejvyšší místa a dost dlouho pohlaváry obtěžuje, rozlouskne i ta nejtvrdší tajemství. Věděl sice, že se mu tenhle risk může těžce vymstít, poněvadž psychopatologii spojené s mocnou pozicí na rozdíl od Jill Boardmanové rozuměl velice dobře – ale vždycky se utěšoval falešným pocitem bezpečí plynoucím z toho, že pracuje pro neméně důležitou mocnost, obávanou i těmi nejvýše postavenými.

			Bohužel si neuvědomil, že když zavolá do paláce z taxíku, neučiní tak před zraky veřejnosti.

			Nespojili ho přímo s generálním tajemníkem, a Caxton to ani neočekával. Namísto toho si prošel martyriem hovorů s půltuctem tajemníkových asistentů a s každým dalším jeho vztek narůstal. Přes clonu rozhořčení si ani nevšiml, že se taxík dal do pohybu a opustil parkovací úroveň.

			Uvědomil si to až příliš pozdě – v tu chvíli už taxík nereagoval na žádné pokyny ani tlačítka. Caxtonovi došlo, že se nechal polapit jako naprostý amatér: vysledovali hovor, identifikovali vozidlo, nastavili autopilota a zablokovali ho proti změně kurzu. Zadrželi ho a převáželi bůhví kam, aniž by vyvolali sebemenší poprask.

			Kéž by si u sebe nechal Nestranného svědka Cavendishe. Neztrácel však čas planým „co by kdyby“ a pokusil se radši spojit se svým právníkem Markem Frisbym.

			Snažil se mu dovolat do poslední chvíle, kdy taxík přistál na zapuštěném střešním nádvoří a zdi přerušily signál vysílače. Ben chtěl vystoupit, ale dveře byly zamčené. Ani ho nepřekvapilo, když ucítil, jak se mu motá hlava a pomalu ztrácí vědomí –
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